
 
 

 תרגומי השירה הלירית לעברית מרוסית מאת אדולף גומן                             

                          Лирическая поэзия в переводе на иврит Адольфа Гомана                    
 
 
 

                                                  Натан  Альтерман   
                            из поэмы «Летнее торжество» и др. 

             נתן אלתרמן                                     
 ועוד  " חגיגת הקיץ" פואמהמתוך ה                                     

 

                стихи                                  שירים                     
 

примечания и комментарии переводчика                                                  ן מ מתורג של הערות ופירושים  
 
                                                                     
                                                                adolf.goman@gmail.com 
 
 

mailto:adolf.goman@gmail.com


Натан АЛЬТЕРМАН 

                                               
 

                                                     (1910-1970) 



                               Содержание      
 

       из поэмы   "Летнее торжество" 
 

Свет в комнатах 

         Песнь стражи  

         Интермеццо 
             1. Шёпоты 

2. Город 

3. Смех 

4. Тень 

5. Обманчивость красоты 

             6. Овца              
             7. Пчела 

             8. Распалось братство 

9. Свет и дождь 

10. Сказал человек 

11. И добавил пример: 

12. Белый огонь 

13. И ещё сказали буквы 

14. Жена 

             15. Был вечер осенний 

             16. Итог 
 

            Из книги "Песни казней египетских" 
 

Дорога на Но-Амон 

Кровь 
 

           Прочее  

 

Каин и Авель 

Козлик из Агады  

Песня о трёх ответах   

Вечер, вечер 

Колыбельная 

Декабрь 

 תוכן העניינים                 
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חֲדָרִים           אוֹר בַּ
מָר            שִיר מִשְׁ

ע           צַּ מְׁ בָאֶׁ בָרִים שֶׁ  דְׁ

ש  חַּ  א.קוֹלוֹת רַּ
 ב.הָעִיר 
חוֹק  צְׁ  ג.הַּ
ל צֵּ  ד.הַּ

ן חֵּ ר הַּ קֶׁ  ה.שֶׁ
שָה  כִבְׁ  ו. הַּ
בוֹרָה  דְׁ  ז. הַּ

חֲבִילָה  דָה הַּ פָרְׁ  ח. נִתְׁ
ם  שֶׁ גֶׁ הַּ  ט. הָאוֹר וְׁ

ר   י. אִיש אָמַּ
שִיל: הִמְׁ כָךְ הוֹסִיף וְׁ  יא. וּלְׁ

בָנָה  ש לְׁ  יב. אֵּ
רוּ הָ  עוֹד אָמְׁ  אוֹתִיּוֹת יג. וְׁ

 יד. הָאִשָה 
תָו ב סְׁ רֶׁ  טו. הָיָה עֶׁ

ש חַּ סִכוּםא. קוֹלוֹת רַּ  טז. הַּ
 

 "שירי מכות מצרים"  מהספר       
 

ךְ נ   רֶׁ דֶׁ  אָמוֹן-א בְׁ
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ל  בֶׁ הֶׁ יִן וְׁ  קַּ
גָדָה  הַּ דִי מִן הַּ גְׁ  הַּ

שוּבוֹת  תְׁ לוֹש הַּ ר שְׁ מֶׁ  זֶׁ
לָה  יְׁ לָה לַּ יְׁ  לַּ

 ש רֶׁ יר עֶׁ שִ 
 ר בֶׁ מְׁ צֶׁ דֶׁ            
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          из поэмы   "Летнее торжество" 
 

Свет в комнатах 
 

Так случается каждую ночь: 

Лампы, вспыхнув, льют вновь свет дня, 

И бросаются в стороны прочь 

От них тени, как от огня. 

 

Ищут, где бы спастись в темноте, 

Но потом, попривыкнув, опять 

Собираются вкруг них, и те 

Начинают учить, объяснять. 

 

Кофейник на белом столе, 

Лёгкий пар клубится над ним. 

Ярких роз букет на окне 

Который день невредим. 

Море двигает что-то во тьме, 

Не доверив дело другим. 

 

Лица старых в пижамах ночных 

Как прессованный жёлтый инжир, 

Но сияют глаза молодых, 

 "חגיגת קיץ"  מתוך הפואמה

 
חֲדָרִים   אוֹר בַּ

 
רִים  חֲדָּ  תּוֹךְ כָּך עוֹלוֹת בַּ

ן מִתְּ  בִיבָּ נוֹרוֹת. סְּ מְּ ש הַּ דֵּ  חַּ
לִים, לָּ צְּ י עֶרֶב זִנּוּק הַּ  מִדֵּ
ש.  ה אֵּ לָּ אִלּוּ נָּפְּ נָּּסִים כְּ  הַּ

 
ן  ר מִכֵּ חַּ אַּ  נָּסִים, וּלְּ

נוֹרוֹת,  מְּ לִים לַּ גְּ רַּ ם מִתְּ  הֵּ
ן  הֵּ ן, וְּ מוּלָּ בִים לְּ יַּשְּ  מִתְּ

מוֹ מוֹרוֹת.  ם כְּ דוֹת אוֹתָּ מְּ לַּ  מְּ
 

ה  תֵּּ הַּ פֶה וְּ קָּ י הַּ לֵּ ל כְּ  עַּ
בֵּ  אַּ קוּף מִתְּ שָּ ד הַּ אֵּ  ךְ. הָּ

ל טֵּ רְּ אֲגַּ חִים בָּ רָּ רוֹר פְּ  צְּ
ךְ. ינוֹ דוֹעֵּ ם אֵּ עוֹלָּ  לְּ

ל  טֵּ לְּ טַּ ש, מְּ חֵּ רַּ יָּם מְּ  הַּ
ךְ. ינוֹ סוֹמֵּ ל אִיש אֵּ יו. עַּ צָּ  חֲפָּ

 
נִים שֵּ ט יְּ עַּ ר כִמְּ בָּ נִים כְּ קֵּ זְּ  הַּ
נִים. אֵּ תְּּ לוֹת הַּ בֵּ נֵּיהֶם כִדְּ  וּפְּ

עִירוֹת ירִים וּצְּ עֵּ נֵּי צְּ ךְ פְּ  אַּ



Освещая вечером мир. 

 

Приходи, вечер!.. Знаю, ты здесь, 

Уже час как явился, поди... 

Но приятно, что случай есть 

Вслух сказать: "Летний вечер, приди!" 

 

Неизвестно откуда возьмись, 

Поднялась в юном небе луна, 

И не заешь, что может стрястись, 

Только минет минута одна – 

Так богата на выдумки жизнь, 

Да она и сама не бедна. 

 

Вместе с морем и тьмою равнин, 

Летний вечер, постой на часах! 

Посмотри: за вуалью гардин 

В свете ламп ходят-бродят в домах 

Тени женщин и тени мужчин, 

Как в раскрытых толстых томах. 

 

Вовсе час от жары не сомлел. 

Он цветов ароматы струит. 

Горизонт в конце улицы сел 

И, недвижим, на лавочке спит. 

 

Я, бывало, в час чудный такой 

От фантазий и планов в бреду 

Устремлялся во след за мечтой 

Лишь у страсти своей в поводу. 

Но года усмирили уздой – 

Куда правят, туда и иду. 

 

Кто-то, флейтой вооружён, 

Вопль издал, тишину разорвав. 

Этой палкой торопится он 

אִירוֹת. יִץ מְּ עֶרֶב קַּ  , בְּ
 

ה  תָּּ יִץ, אַּ  בוֹא, עֶרֶב קַּ
ה,  ר פֹּ בָּ ה כְּ עָּ שָּ נָּם כְּ מְּ  אָּ
ה  אוֹתָּ נוּת נְּ מְּ דַּ ךְ זוֹ הִזְּ  אַּ

יִץ, בוא. ר: עֶרֶב קַּ  לוֹמַּ
 

עִיר  זֶה צָּ קִיעַּ הַּ רָּ  הָּ
ה   תִיעָּ אִלּוּ כֻּלּוֹ פְּ  וּכְּ

עִיר ה בָּ ת מַּ עַּ דַּ ין לָּ  אֵּ
נִיָּה.  עוֹד שְּ ש בְּ חֵּ רַּ  יִתְּ
יוֹן  צִיאוּת יֵּש דִמְּ מְּ שִיר,לַּ  עָּ

ֹּא עֲנִיָּה.  ה ל מָּ צְּ ם הִיא עַּ גַּ  וְּ
 

ד יִץ, עֲמֹּ  בוֹא, עֶרֶב קַּ
מוּכִים.  בִים סְּ חָּ  עִם יָּם וּמֶרְּ

קוֹמוֹת  ל הַּ כָּ יךְ בְּ ה, אֵּ אֵּ  רְּ
כִים לְּ הַּ ל מִתְּ מַּ שְּ חַּ אוֹר הַּ  לְּ

מוֹ  נָּשִים, כְּ  אֲנָּשִים וְּ
תוּחִים.  רִים פְּ פָּ תוֹך סְּ  בְּ

 
ם,  חֹּ ה מֵּ לָּ מְּ ה לֹּא קָּ עָּ שָּ  הַּ

ף. כִי לְּ  רָּ פֶךְ, נוֹטֶפֶת שְּ  הֵּ
חוֹב, רְּ ה הָּ צֵּ פֶק מִמוּל, בִקְּ אֹּ  הָּ

לִי נ ב בְּ ף. וֹ יוֹשֵּ רָּ פְּ רַּ ל שְּ  עַּ עַּ
 

ר  שָּ יָּה אֶפְּ ם הָּ עַּ  פַּ
ֹּאת  ז ה כָּ ה יָּפָּ עָּ שָּ  בְּ

ר, עַּ שֻּ ל יְּ ר בַּ בָּ ל דָּ ף אֶל כָּ אֹּ  לִשְּ
זוֹת.  בוֹת נוֹעָּ חֲשָּ ב מַּ שֹּ חְּ  לַּ

ר  סָּ פְּ אַּ נִים בָּ שָּ ו הַּ שָּ כְּ  עַּ
עֲשוֹת? מוֹלִיכִ  ה לַּ  ים אוֹתִי, מַּ

 
י  יִם אֵּ תַּ ינְּ יֵּל-בֵּ עַּ  מִי מְּ

ב בָּ לִיל. זֶה יְּ חוֹב קוֹל חָּ רְּ  בַּ
ל  קֵּ מַּ ש בְּ רֵּ גָּ ז וּמְּ  שֶחוֹפֵּ



Выгнать шорох соломы и трав. 

 

Голос флейты вознёсся ввысь. 

Что за притча? Поёт о чём? 

О добре, о зле? Разберись! 

А... опять, как всегда, обо всём... 

 

А, когда перестал играть, 

В миг сменила улица вид, 

Встрепенулась и ну бежать: 

Жизнь не только из притч состоит. 
                                                                                   

 

                     Песнь стражи 1  
 

Прошу, на страже зорко стой, себя храня. 

Прошу, рассудок свой храни, и жизнь, и душу 

От чёрной тени, шатких стен и от огня, 

От камня из пращи, ножа, когтей, отравы, 

От всех друзей храни, холодных, как броня, 

Как звёзды близких нам и как сухие травы, 

От тихих, ждущих жадно, шёпотом маня, 

От западни, вод мёртвых, от людей неправых. 

Не дай коснуться кожи и волос, себя 

Храни от всех, кто разрушает жизнь и душу. 

 
Стемнело. Не поймёшь, что есть народ? 

Народ не знает, что есть муж и что жена? 

Но в жаркий вечер, в жаркий вечер, что течёт, 

Как смех и шёпот, не смолкая допоздна, 

Гуляют с морем тёмный небосвод, 

Закат, с днём распростившийся, волна, 

И флаги, и язык (он нов, но древен род), 

ב. בָּ ש וּגְּ שִים שֶל קַּ עָּ  רְּ
 

לִיל קוֹלוֹ,  בִיהַּ הֶחָּ גְּ  מַּ
לוֹ?  שָּ א מְּ ה הוּא נוֹשֵּ ל מָּ  עַּ

ה לֹּא?  ל מַּ ל טוֹבוֹת, עַּ עוֹת, עַּ ל רָּ  עַּ
ל כָּ  יָּן כֻּלוֹ.עַּ עִנְּ  ל הָּ

 
ר חַּ ן -אַּ נַּגֵּ ל מִלְּּ דֵּ ךְ זֶה חָּ  כָּ

לִילִים צְּ שִיב לַּ חוֹב שֶהִקְּ רְּ הָּ  וְּ
ין  רוּץ, כִי אֵּ ב לָּ ר, שָּ נַּעֵּ  מִתְּ

לִים. שָּ ק חִידוֹת ומְּ יִים רַּ חַּ  הַּ
 
 

מָר   שִיר מִשְׁ
 

רִי, ךְ שִמְּ חֵּ ךְ, כֹּ שֵּ רִי נַּפְּ ךְ,  שִמְּ שֵּ רִי נַּפְּ  שִמְּ
יִךְ,  יַּ רִי חַּ יִךְ,שִמְּ יַּ רִי חַּ ךְ, שִמְּ  בִינָּתֵּ

ךְ, שֵּ ל חָּ ק, מִצֵּ לָּ ג נִדְּ ל, מִגַּ  מִקִיר נוֹפֵּ
נַּיִם. רְּ כִין, מִצִפָּ ע, מִסַּ אֶבֶן קֶלַּ  מֵּ

רִי  ךְ,  שִמְּ חוֹתֵּ ף, מִן הַּ שּׂוֹרֵּ ךְ מִן הַּ שֵּ  נַּפְּ
יִם, מַּ מוֹ שָּ ר וּכְּ פָּ מוֹ עָּ מוּךְ כְּ סָּ  מִן הַּ

מ הַּ כֶה וְּ חַּ מְּ ם, מִן הַּ דוֹמֵּ ךְמִן הַּ  וֹשֵּ
י  מֵּ מִית כְּ מֵּ הַּ ש-וְּ אֵּ ר וְּ אֵּ יִם.-בְּ  כִירַּ

ךְ שֵּ רִי  נַּפְּ רוּ שִמְּ עַּ ךְ, שְּ ךְ, -בִינָּתֵּ  רֹּאשֵּ
ךְ יִךְ. עוֹרֵּ יַּ רִי חַּ ךְ, שִמְּ שֵּ רִי נַּפְּ רִי, שִמְּ  שִמְּ

 
ם.  ה זֶה עָּ עַּ מַּ ין אִיש יוֹדֵּ כָּה. אֵּ שְּ עִיר חָּ  הָּ

ה.  ה אִשָּ ה זֶה אִיש וּמָּ עַּ מַּ ם יוֹדֵּ ין עָּ  אֵּ
ם, עֶרֶב חַּ חוּצוֹת בְּ ךְ בַּ חוּצוֹת, אַּ ךְ בַּ  אַּ

ה, חִישָּ כִלְּ חוֹק וְּ ט כִצְּ שָּ ם הַּ עֶרֶב חַּ  בְּ
יָּם הַּ יִם וְּ מַּ שָּ יִם הַּ תַּּ ל שְּ צִים עַּ  רָּ
ם עוֹלָּ ה מִן הָּ דָּ רְּ ה שֶנִּפְּ קִיעָּ שְּ הַּ  וְּ

ה  שָּ חֲדָּ ה הַּ פָּ שָּּׂ הַּ לִים וְּ גָּ דְּ הַּ  וְּ

 
1   Вначале 60-х годов любимая дочь Натана Альтермана Тирца (тоже поэтесса) вышла замуж и уехала в Нью-Йорк, но затем её душевное состояние 

ухудшилось, она даже пыталась покончить жизнь самоубийством. В тот же день обеспокоенный отец написал стихотворение, поддерживающее дочь 

в её проблемах. Повторный брак Тирцы был удачным, но в 36 лет она погибла, упав из окна. 



Мужчины, женщины, дух хлеба и вина. 

 

Всего лишь летний вечер, стало быть. 

Лишь вечер, что нам так давно знаком. 

Он  с милостью пришёл, а не вредить,                                    

Не сеять смуту, чтоб она взросла потом. 

Принёс нам ужин, свечи, чтоб светить, 

Пока не успокоимся мы сном. 

Лишь тёплый летний вечер, стало быть. 

Он нам принёс не страхи – радость в дом. 

 

Вдоль улицы деревьев тени стали в ряд.                             

Сейчас не слышно шумных птичьих стай совсем, 

Зато зимой у нас их крики – сущий ад, 

Как праздничный базар галдят аллеи все. 

Сейчас нет птиц в ветвях, и улицы молчат, 

И тьма - лишь фонари и угольки горят. 

 

И тьма – лишь вывески, как полосы огней, 

Сливают искры букв горящих в пламя слов. 

Чужд, как больница, дальний вздох морей 

За бочками и чередой столбов. 

И тьма – лишь пламя букв и фонарей, 

И тьма – лишь пламя слов и угольков. 

Храни покой души, уставшей в эти дни. 

Рассудок свой, жизнь береги, будь рядом с нами. 

И волосы, и кожу – красоту храни, 

И сердце укрепи своими же руками. 

 

Вот ветер, на стекло наткнувшийся с размаха, 

Окно твоё беззвучно отворил во тьме. 

Но почему же ты смеёшься смехом страха? 

Скажи, кто радости порыв сковал в тебе? 

Скажи мне, почему мир кажется зловещим 

И чуждым: всюду гибель – в пламени, в воде? 

И почему вся жизнь твоя трепещет, 

ם. מָּ חְּ נָּּשִים, יַּינָּם, לַּ הַּ אֲנָּשִים וְּ  הָּ
 

ה אוֹרָּ ה, זֶה לִכְּ אוֹרָּ יִץ לִכְּ  זֶה עֶרֶב קַּ
ן, יָּשָּ יִץ טוֹב, יָּדוּעַּ וְּ ק עֶרֶב קַּ  רַּ

א מוֹרָּ חֲמִים, לֹּא לְּ רַּ חֶסֶד וּלְּ א לְּ  שֶבָּ
ם. שָּ ר אָּ בַּ דוֹת וּדְּ ש חֲשָּ חַּ רַּ לֹּא לְּ  וְּ

ה נוֹרָּ עִם מְּ שִילִים וְּ בְּ יחַּ תַּּ א עִם רֵּ  שֶבָּ
ן. נִישָּ ד אִם נָּנוּחַּ וְּ אִיר עַּ  אֲשֶר תָּּ

ה, אוֹרָּ טוֹב הוּא לִכְּ ם וְּ יִץ חַּ ק עֶרֶב קַּ       רַּ
א. מוֹרָּ ם שֶבא לֹּא לְּ יִץ חַּ ק עֶרֶב קַּ  רַּ

 
לִים,  לָּ צְּ לִיק אֶת הַּ חוֹב, אֲשֶר הִדְּ רְּ נֵּי הָּ ל פְּ  עַּ

פוֹת,  ינַּן עָּ רִים אֵּ צִפֳּ שוֹת הַּ רְּ ו חַּ שָּ כְּ  עַּ
לִים ין הֶעָּ ן בֵּ רֶף מִקוֹלָּ חֹּ ל בַּ  אֲבָּ

עִי  רוֹת בָּ דֵּ שְּּׂ ל הַּ פוֹת. כָּ רָּ טֹּ חוֹת כִמְּ  ר צוֹוְּ
לִים.  ין עָּ ין בֵּ ן, כִי צִפוֹר אֵּ קוֹת הֵּ ו שוֹתְּ שָּ כְּ  עַּ

לִים. גֶחָּ ל וְּ מַּ שְּ ר חַּ א, מוּאָּ שֶךְ בָּ חֹּ  הַּ
 

ל שֶל אוֹתִיוֹת.  מַּ שְּ ר חַּ א, מוּאָּ שֶךְ בָּ חֹּ  הַּ
שֶל מִלִּים. טִים שֶל אוֹתִיוֹת וְּ לָּ ר שְּ  מוּאָּ

זֶל וְּ  רְּ י מוֹטוֹת בַּ אֲחוֹרֵּ בִיוֹתמֵּ  חָּ
ית  בֵּ ר כְּ זָּ דוֹל וְּ יָּם, גָּ ם הַּ  חוֹלִים. -נוֹשֵּ

ר א, מוּאָּ שֶךְ בָּ חֹּ אוֹתִיוֹת.  הַּ ל וְּ מַּ שְּ  חַּ
ר מִלִּים א, מוּאָּ שֶךְ בָּ חֹּ לִים. הַּ גֶחָּ  וְּ

ה, עֲיֵּפָּ ךְ הָּ שֵּ רִי נַּפְּ ךְ,  שִמְּ שֵּ רִי נַּפְּ  שִמְּ
יִךְ, יַּ רִי חַּ ךְ, שִמְּ יִךְ, בִינָּתֵּ יַּ רִי חַּ  שִמְּ

ר עַּ ךְרֹּ -שְּ ךְ, עוֹרֵּ יֵּךְ, אשֵּ רִי יָּפְּ רִי, שִמְּ  שִמְּ
רִי  יִךְ. שִמְּ יָּדַּ צִיהוּ בְּ מְּ טּוֹב, אַּ ךְ הַּ  לִבֵּ

 
ש חַּ לִי רַּ ת וּבְּ חַּ רוּחַּ יָּד שוֹלַּ  הִנֵּּה הָּ
כָּה. חֲשֵּ ח בַּ תָּּ ט נִפְּ אַּ לּוֹן לְּ ם חַּ אֹּ  פִתְּ
ד, חַּ מוֹ פַּ תְּּ צוֹחֶקֶת כְּ דוּעַּ אַּ רִי מַּ  אִמְּ

תְּּ   דוּעַּ אַּ רִי מַּ ה? אִמְּ חָּ מוֹ שִמְּ את כְּ  קוֹפֵּ
יִן  ר עֲדַּ ה זָּ ם כֹּ עוֹלָּ דוּעַּ הָּ רִי מַּ  אִמְּ
ד? ל צַּ בִיטִים בוֹ מִכָּ יִם מַּ ש וָּמַּ אֵּ  וְּ
יִךְ יַּ רִים חַּ פְּ רְּ פַּ דוּעַּ בוֹ מְּ רִי מַּ  אִמְּ



Как птица в ужасе, зажатая в руке? 

Иль ты подобна птице, сбившейся с пути, 

Что в доме мечется, чтоб форточку найти? 

 

Скажи мне, почему, кому беззвучно плачешь? 

Скажи, глупышка, кто тебе сумел внушить, 

Что жизнь дана не ум развить, а не иначе 

Как для того, чтоб нас ума лишить? 

Скажи мне, кто сказал, что счастья в мире нет? 

Скажи мне, кто тебе раскрыл такой секрет? 

 

Опасностей есть много, их не счесть порой. 

Они, быть может, затаившись ждут во тьме.                        

Но ты не их боишься, сжавшись в час ночной, 

А лишь души своей, любовью полной и большой, 

Что содрогается на каждый звук извне, 

Её страшась – овечки нежной, но больной, 

Что кровью сердца умывается в тебе. 

 

Храни покой души и сердце от забот. 

Оберегай рассудок, жизнь храни, как око. 

Быть может, счастье спит в тебе. Оно, как мёд, 

Согретый сердцем и слезами, спит до срока – 

Тяжёлый, тёплый, тёмный мёд, как зрелый плод. 

Вот вечер и настал. Как никогда красив он. 

Пришёл и небо поменял неторопливо. 

 

Воспрянь душой! Лишь доброе несёт нам вечер, 

Но только мы не знаем до поры о том. 

И ведь не зря тихонько бессловесный ветер 

Коснулся плеч твоих, проникнув в дом. 

В лучах луны и ламп спит город твой в тиши. 

Храни рассудок, жизнь, покой души.    

 
 

Песня на музыку Саши Аргова в исполнении Хавы 

תוֹךְ כַּף ה בְּ לָּ הָּ בֹּ מוֹ צִפוֹר מְּ  יָּד?-כְּ
ב ד רָּ עַּ רַּ עוּף וְּ תְּּ מָּ דוּעַּ אַּ רִי מַּ  אִמְּ

מוֹ צִפוֹ  נָּב?כְּ ה אֶשְּ שָּ פְּ חַּ חֶדֶר בְּ  ר בַּ
 

 ? תְּּ לִי קוֹל בוֹכָּה אַּ אֶל מִי בְּ ה וְּ מָּ גִידִי לָּ  הַּ
אֲמִינָּה, יָּה מַּ תַּ ךְ, פְּ יִן לָּ רִי מִנַּּ  אִמְּ

ת,  עַּ נוּ דַּ דֵּ מְּ לַּ רוּ לֹּא לְּ יִים נוֹצְּ חַּ  שֶהַּ
בִינָּה? ל אֶת הַּ י לִטֹּּ דֵּ רוּ כְּ  כִי אִם נוֹצְּ

? מִ  דוּעַּ ד? מַּ יצַּ רִי,כֵּ ֹּאת? אִמְּ ךְ ז ר לָּ מַּ  י אָּ
סוֹד?  ךְ אֶת הַּ ה לָּ רִי, מִנַּּיִן? מִי גִלָּּ  אִמְּ

 
ה אָּ ן מֵּ רָּ פָּ בוֹת וּמִסְּ נוֹת רַּ כָּ סַּ  הַּ

ב ל אוֹרֵּ גָּ עְּ מַּ י בְּ צוֹת אוּלַּ ן רוֹבְּ הֵּ  וְּ
ה,  אָּ רֵּ תְּּ יְּ ן, אַּ ךְ לֹּא אוֹתָּ  אַּ

ה,  אָּ לֵּ מְּ הַּ ה וְּ בָּ הָּ אֹּ מְּ ךְ הַּ שֵּ ק אֶת נַּפְּ  רַּ
ד עַּ קוֹל צַּ חֶלֶת לְּ לְּ חַּ מִתְּ ב,  הַּ רֵּ קָּ  מִתְּ

יָּה,  שֵּּׂ ה, אֶת הַּ כָּ רַּ את, אֶת הָּ ה יָּרֵּ  אוֹתָּ
ב. י לֵּ מֵּ רוֹחֶצֶת בִדְּ ה, אֶת הָּ עָּ רָּ  אֶת הָּ

 
רִי, ךְ שִמְּ ךְ, לִבֵּ שֵּ רִי נַּפְּ ךְ,  שִמְּ שֵּ רִי נַּפְּ  שִמְּ

ךְ, יִךְ, בִינָּתֵּ יַּ רִי חַּ יִךְ,  שִמְּ יַּ רִי חַּ  שִמְּ
ךְ, שֵּ ן וּהוּא דִבְּ ךְ שוֹכֵּ שֶר בָּ אֹּ י הָּ  אוּלַּ

יִךְ,  עוֹתַּ דִמְּ ךְ וְּ י לִבֵּ מֵּ ם  כִדְּ ךְ הֶחָּ שֵּ  דִבְּ
ךְ  שֵּ הֶחָּ ד וְּ בֵּ כָּ הַּ ם וְּ ךְ הֶחָּ שֵּ    - -דִבְּ

יִם. תַּ ינְּ ין בֵּ א. יָּפֶה מִמֶנוּ אֵּ עֶרֶב בָּ  הָּ
יִם.  מַּ שָּ ר הֶחֱלִיף אֶת הַּ בָּ א. הוּא כְּ עֶרֶב בָּ  הָּ

 
ךְ, שֵּ רִי נַּפְּ עֶרֶב שִמְּ ן הָּ  הֲלֹּא טוֹבוֹת צוֹפֵּ

ק עוֹד  רַּ יךְ.וְּ אֵּ יַּד מִי וְּ ת בְּ עַּ דַּ ין לָּ  אֵּ
בֶרֶת,  דַּ ינֶנָּּה מְּ , שֶאֵּ רוּחַּ  הֲלֹּא הָּ

ךְ.  פֵּ תֵּ ת בִכְּ עַּ כוֹת נוֹגַּ חִנָּּם רַּ  לֹּא לְּ
עִיר מוּאֶרֶת.  ל הָּ מַּ שְּ חַּ חַּ וְּ אוֹר יָּרֵּ  בְּ

ךְ, יִךְ, בִינָּתֵּ יַּ רִי חַּ ךְ.  שִמְּ שֵּ רִי נַּפְּ  שִמְּ
 
 
 



Альберштейн на сайте  

https://www.youtube.com/watch?v=tHFEiiRShi0 
                                                                                   

 

Интермеццо 

 

1. Шёпоты 

 
Меж конторкой писца (он прошенья строчил) 

И канавой, которую тусклый фонарь освещал, 

Темнота, дверь захлопнув, оставила щель. 

Сквозь неё солнца свет и луны проникал. 

 

Неподвижны (задумали что-то, видать) 

Стёкла окон, стена и дощечка на ней. 

Море проповедь не уставало читать, 

А деревья, собравшись с ближайших аллей, 

Назначали свиданья, бродили толпой 

И шептались, ворча, меж собой. 
                                                                                   

 

2. Город 
 

Счета подводит, думает, считает, 

Зачёркивает, пишет заново, но вдруг 

Он спохватился: время поджимает, 

Багряный вечер осени вокруг. 

 

Засуетился и к закату зашагал, 

Взяв площади, проезды, скверы на плечо, 

Как будто опоздать боится на вокзал, 

А вещи-то разбросаны ещё. 

 

Вернулся с моря, стадо облаков ведя, 

Похожих на старушек, сбившихся с пути, 

Беспомощных, как малое дитя: 

 
 
 
 

ע  צַּ מְׁ בָאֶׁ בָרִים שֶׁ  דְׁ
 

שׁא. קוֹלוֹת ר     ח 
 

נַּּס ון פַּ ה-בֵּ שוּחָּ נֵּי הַּ ה שֶלִּפְּ רָּ הָּ זְּ  אַּ
שוֹת, קָּ בַּ ב הַּ ן כוֹתֵּ ין דוּכַּ  וּבֵּ

ה תוּחָּ תּוֹ פְּ לְּ אִיר דַּ שֶךְ הִשְּ חֹּ  הַּ
שוֹת.  מָּ שְּ הַּ חִים וְּ רֵּ יְּ אוּ הַּ ה נִרְּ עֲדָּ  וּבַּ

 
טוּשוֹת,  גֻּגִיוֹת לְּ ח, זְּ  קִיר, שֶלֶט פַּ

תוּ ה מְּ תִיקָּ קוּ שְּ תְּ ה. לֹּא נָּעוּ. שָּ  חָּ
שוֹת רָּ ש דְּ רַּ ל, דָּ מֵּ ךְ, מִלְּ לֵּּ הַּ יָּם הִתְּ ק הַּ  . רַּ

ה מוּחָּ סְּ ה הַּ רָּ דֵּ שְּ צִים בַּ עֵּ ק הָּ רַּ  וְּ
גִישוֹת,  עוּ פְּ בְּ דוּ, קָּ גוֹדְּ שוּ, הִתְּ דְּ  דִשְּ

שוֹת.  נוּ קָּ טְּ חֲשוּ, רָּ לַּ  הִתְּ
 
 

 ב. הָעִיר 
 

בוֹנוֹת, מוֹחֶקֶת,  עוֹרֶכֶת חֶשְּ
ם  אֹּ ש. פִתְּ דָּ חָּ  כוֹתֶבֶת מֵּ

ה דוֹחֶקֶת,  עָּ שָּ ה שֶהַּ  רוֹאָּ
דֹּם.  ו אָּ תָּ ה עֶרֶב סְּ עִירָּ בְּ  מַּ

 
ה  קִיעָּ שְּ  שוֹעֶטֶת אֶל תּוֹךְ הַּ

רִים כִכָּ ל חוּצוֹת וְּ  עִם כָּ
ה  סִיעָּ פֶזֶת לִנְּ מוֹ נִחְּ  כְּ

רִים. זָּ נִפְּ בִים וְּ רוֹרוֹת רַּ  עִם צְּ
 

ת עֲנָּנִים  עַּ  חוֹזֶרֶת, שִפְּ
פֶק אֹּ ה,-מוֹלִיכָּה מֵּ יָּרָּ שַּ  יָּם בְּ

נִים כְּ  קֵּ ם חֶבֶר זְּ  אִילוּ הֵּ



"Куда же, милый, нам теперь идти?" 

 

Но зимней ночью в молнии объятье 

Он обнажённым виден иногда, 

Как женщина, меняющая платье 

Одним движеньем, стоя у окна. 
                                                                                   

 

3. Смех 
 

Огнём взлетает смех. Как дым, 

Клубясь в дверях и по углам, 

Он мчит по лестницам витым 

Вверх к потемневшим небесам. 

 

Хотел спросить: "Скажите... Ой!" 

Вопрос застрял в его зубах, 

Когда столкнулся с тишиной 

С лицом без рта, с тоской в глазах. 

 

В испуге, видя лик такой, 

Понёсся прочь средь стен родных, 

Сбивая вёдра, бочки, строй 

Жестянок, полных и пустых. 

 

А тишина там, в вышине, 

Убрав платок со рта, одна 

Смеялась громко в тишине. 

Ох, тишина! Ох, тишина!.. 
                                                                                   

 

4. Тень 

 
Мужчина и тень его жили вдвоём. 

Однажды средь ночи поднялась тень, 

Взяла ботинки его, а потом 

Напялила плащ, застегнула ремень, 

ה? דֶרֶךְ, נַּעֲרָּ יֵּה הַּ אֲלוּ: אַּ  שֶשָּ
 

רֶף  יל חֹּ לֵּ אֶנָּה בְּ מִים תִּרְּ עָּ  פְּ
ק  שִים וָּשַּ רָּ ךְ קְּ סַּ י מָּ חֲרֵּ אַּ  מֵּ

ת חשֶךְ לַּ ף שִמְּ חֲלִיָּפה בִיעָּ  מַּ
ק.  רָּ בָּ ה כַּ מָּ ירֻּ ית עֵּ לֵּ נִגְּ  וְּ

 

 
חוֹק  צְׁ  ג. הַּ

 
פִיוֹת,  ח מִן הַּ רַּ חוֹק פָּ צְּ  הַּ

לָּ  לוֹאִים,עָּ עוּף בְּ ש, בִמְּ אֵּ  ה כָּ
יָּנִיוֹת  גוֹת לוּלְּ רֵּ דְּ מַּ  בְּ

לוּלִיִים.  פְּ קִיעִים אַּ  אֶל רְּ
 

רוּ לִי אִם..".  ל: "אִמְּ אַּ ץ, שָּ ם רָּ  שָּ
ֹּא סִיֵּם. כִי דוּמִיוֹת  ךְ ל  אַּ
לּוּלִים,  בַּ לוּ בִתְּ כְּ תַּּ  בוֹ הִסְּ

לֹּא פִיוֹת.  נִים לְּ פוּ פָּ קְּ  זָּ
 

לִי  ל, וּבְּ הַּ י נִבְּ הִיוֹת  אֲזַּ  שְּ
יִים לָּ , נָּס. דְּ חַּ ל בוֹרֵּ חֵּ  הֵּ

בִיוֹת,  דֶרֶךְ, חָּ ךְ בַּ פַּ  הָּ
אִים. לֵּ ם מְּ גַּ יקִים וְּ חִים רֵּ  פַּ

 
הִים  בָּ גְּ דוּמִיוֹת שֶבַּ  הַּ

פִיוֹת  סִירוּ מַּ י הֵּ  אֲזַּ
ין רוֹאִים אֵּ ת, וּבְּ פִיוֹּּ  מִן הַּ

חֲקוּ. אִי, דוּמִיוֹת!  ן צָּ  הֵּ
 
 

ל  צֵּ  ד. הַּ
 

ם אִיש עַּ יוּ פַּ צִלּוֹ. הָּ  וְּ
ד.  מַּ ל עָּ צֵּ ד הַּ ה אֶחָּ לָּ יְּ  לַּ

עִילוֹ,  אִיש וּמְּ י הָּ ל נַּעֲלֵּ  נָּטַּ



Хозяйскую шляпу со стенки взяла, 

(Пыталась снять голову, но не смогла). 

Лицо со второй попытки сняла 

(Не сразу, но удалось натянуть) 

И утром, с тростью, отправилась в путь. 

 

Мчался за ней человек до угла, 

Кричал знакомым: "Грабят! Разбой! 

Я буду писать властям! Как могла! 

Это – тень! Вы же видите, плащ-то мой!" 

Потом успокоился: "Тоже, дела..". 

И как-то забылось само собой. 
                                                                                   

 

5. Обманчивость красоты 
 

Огонь у плиты 

В руках его нож 

Лицо в дыму 

На чёрта похож. 

 

Сестра его молния 

Краше сто крат 

Но она не накормит мужчину, 

Как брат. 
                                                                                   

 

6. Овца 
 

Забрал овцу бедняка и убил, 

Кровь слил и засыпал легонько. 

Сам съел всё мясо, а жир спалил. 

Остался клок шерсти и только. 

 

Из шерсти этой сплелася нить, 

И искры хватило одной, 

Чтоб весь его дом до тла спалить 

ד ד אֶל צַּ ר מִצַּ בַּ ש. עָּ בַּ ל, לָּ  ,נָּעַּ
ב, קוֹלָּ ת אֲדוֹנָּיו מִן הַּ עַּ בַּ ם אֶת מִגְּ סִיר גַּ  הֵּ

יו, לָּ עָּ ם רֹּאשוֹ מֵּ סִיר גַּ הָּ ה לְּ  נִסָּ
נָּיו,  סִיר מִמֶנּוּ אֶת פָּ . הֵּ לִיחַּ  לֹּא הִצְּ

ש גַּ  בָּ ל,לָּ צֵּ עַּ ן, לֹּא הִתְּ  ם אוֹתָּ
ל. קֵּ ה עִם מַּ חוּצָּ א הַּ קֶר יָּצָּ בֹּ  בַּ

 
חוֹב,  רְּ אִיש בָּ יו הָּ חֲרָּ ץ אַּ  רָּ

א! עֲשֶה נוֹרָּ יו: זֶה מַּ רָּ כָּ וַּח אֶל מַּ  צָּ
ב תֹּּ ֹּא אֲנִי! אֲנִי אֶכְּ ץ! זֶה ל ל! זֶה לֵּ  זֶה צֵּ

ה, רָּ וַּח מָּ ךְ צָּ ל לִי! כָּ ֹּא יוּכַּ תוֹנוֹת! הוּא ל שִלְּ  לַּ
ה   עָּ ל קִמְּ סוֹף אֲבָּ ט. לְּ קַּ ל, שָּ גַּ רְּ ה הֻּ עָּ  קִמְּ

ע.  אוֹרָּ מְּ ח מִמֶנּוּ הַּ כַּ  נִשְּ
 
 

ן חֵּ ר הַּ קֶׁ  ה. שֶׁ
 

שֶלֶת  בַּ מְּ ש הַּ אֵּ  הָּ
ינָּה  ה עֵּ מָּ  אֲדֻּ

ן  שָּ נֶיהָּ עָּ  פָּ
נָּה.  קֵּ זְּ נֵּי הַּ  כִפְּ

 
ה מִמֶנָּּה   יָּפָּ

ק,  רָּ ה בָּ  אֲחוֹתָּ
אֲכִיל גֶבֶר  ךְ לֹּא הִיא תַּ  אַּ

ק. יָּרָּ ר וְּ שָּ  בָּ
 
 

שָ  כִבְׁ  ה ו. הַּ
 

ש,  רָּ ת הָּ שַּ ל אֶת כִבְּ זַּ  גָּ
אֶבֶן. ה בְּ מָּ ה דָּ  כִסָּ

ף,  רַּ ה שָּ בָּ ל, חֶלְּ כַּ ה אָּ רָּ שָּ  בְּ
ל צֶמֶר. דַּ אִיר כִי אִם בְּ  לֹּא הִשְּ

 
חוּט וָּה הַּ זֶה נִטְּ צֶמֶר הַּ  מִן הַּ



Овечкой огненной той. 
                                                                                   

 

7. Пчела 
  

Гудя несётся, как стрела. Её краса, 

Её оружье – блеск и яд – всё с нею. 

Со страхом смотрят сверху небеса, 

И травы взор поднять с земли не смеют. 

Когда на быстрых крыльях в улей свой 

Несёт она пыльцу со всей равнины, 

На дно реки прозрачной гонит зной 

И солнца свет кладёт себе на спину. 

 

Нет меры силе, что пчеле дана, 

Жару и солнца свет вливает в мёд она, 

И летний день всплывает в нём со дна. 
                                                                                   

 

8. Распалось братство 
 

Человек, размышляя, молчит: 

"Вечер. Где вы, друзья, в этот час? 

Смерть нас, братья, не разлучит: 

Жизнь уже разлучила нас". 
                                                                                   

 

9. Свет и дождь 
 

Ветер капель стряхнул град 

С веток, сильным дождём примятых. 

Капли лёгкие быстро летят, 

Свет пытаясь поймать и спрятать. 

"Что за наглость! Чего хотят?! 

Подождите, вас ждёт расплата". 

И на каждой капле горят 

Искры радуги яркой богатой. 

ץ  גֵּ ז הַּ חַּ  שֶבוֹ אָּ
אִיש יִת הָּ ח בַּ ה פֶתַּ קָּ לֵּ א כִדְּ  שֶבָּ

ה שֶל  שָּ כִבְּ נַּס כְּ נִכְּ ש. וְּ  אֵּ
 
 

בוֹרָה  דְׁ  ז. הַּ
 

ה בוֹרָּ דְּ ה וָּאוֹר לוֹבֶשֶת הַּ מָּ  חֵּ
נוֹהֶרֶת.  עוּף, רוֹעֶמֶת וְּ כַּךְ תָּּ  וְּ

א  מוֹרָּ ה יַּבִיטוּ בְּ יִם בָּ מַּ  שָּ
אֶרֶץ, ף מֵּ עַּ פְּ ֹּא יָּנִיד עַּ שֶב ל עֵּ  וְּ

ה   רָּ הֵּ נָּפֶיהָּ  מְּ ל כְּ ה שֶעַּ עָּ  שָּ
וֶּרֶת.  את הִיא אֶל כַּ מִישוֹר נוֹשֵּ  אֶת הַּ

ם פוֹ  ה שָּ בִירָּ דְּ  רֶקֶת הִיא וּמַּ
עֶרֶת,  בֹּ מְּ שֶמֶש הַּ יִץ, אֶת הַּ קַּ  אֶת יוֹם הַּ

 
ש  ינוֹ תָּ ה שֶאֵּ חָּ ת כֹּ חֲמַּ  וּבַּ

ש בָּ נֵּטֶף דְּ ם לְּ  הוֹפֶכֶת הִיא אוֹתָּ
ש. דָּ חָּ חַּ מֵּ קֵּ לַּ יִץ מִתְּ  וּבוֹ יוֹם קַּ

 
 

חֲבִילָה  דָה הַּ פָרְׁ  ח. נִתְׁ
 

 אִיש עִם עֶרֶב הִבִיט
א נָּה בָּ ר: אָּ הֵּ הִרְּ עִים. וְּ  וּ רֵּ

רִיד,  נוּ, יַּפְּ רְּ מַּ וֶת, אָּ מָּ  לֹּא הַּ
יִים. חַּ רִידוּ הַּ ל הִפְּ  אֲבָּ

 

 
ם  שֶׁ גֶׁ הַּ  ט. הָאוֹר וְׁ

 
נִיעַּ עֲנָּפִים  רוּחַּ הֵּ  הָּ

י גֶשֶם  פֵּ הֶם נִטְּ ר מֵּ נִעֵּ  וְּ
פִים פִים עָּ טָּ נְּּ עוֹד הַּ  וּבְּ

רֶשֶת.  אוֹר בְּ דוּ אֶת הָּ כְּ ם לָּ  הֵּ
אוֹר כִי חֲצוּפִים ה הָּ אָּ  רָּ

חִיש נֶ  ם וְּ י קֶשֶת הֵּ עֵּ צִבְּ ךְ לְּ פַּ  הְּ
לוּפִים בִים שְּ הָּ ה לְּ עָּ שִבְּ  וּבְּ



Капли рады весь день продолжать 

Представленье, не требуя платы. 

Но народ, в лужу вперив взгляд, 

Их не видя, бежит куда-то. 

Для кого же весь бал-маскарад? 

Просто – стыд и позор, ребята! 
                                                                                   

 
10. Сказал человек 
 

Один человек сказал: 

Всегда видней  

Связи между вещами, 

Но в чём суть вещей? 

 

Я как бы вижу нити, 

Но позади них 

Не могу разглядеть ни ткани, 

Ни лиц портных. 
                                                                                   

 

11. И добавил пример: 
 

Представить море по одной капле – 

Ничего проще этого нет, 

Но кто знает, чтó есть капля, 

И кто видел когда-нибудь море вообще? 
                                                                                

                                                                                    

12. Белый огонь 
 

Засветил мальчик лампу, открыл тетрадь 

И готовит уроки, склонясь над листом. 

Мозг его не умеет быстро решать, 

В страхе думает он и с большим трудом. 

А вокруг него дым и огонь. Это мать 

У плиты недовольно ворчит, а с отцом... 

מוֹ רֶשֶף.  ל נֵּטֶף כְּ ל רֹּאש כָּ ם עַּ  קָּ
פִים יְּ עַּ ם מִתְּ לֹּא הֵּ  לֹּא הוּא וְּ

לִי  ךְ בְּ ל כָּ ר עַּ חֲזֹּ ין כֶסֶף,-לַּ  סוֹף הִנָּּם אֵּ
צִים,  רִיוֹת אָּ בְּ ךְ הַּ  אַּ

עִיפִים,  יִן מְּ  לֹּא עַּ
יוֹן וָּקֶצֶף. י בִזָּ דֵּ  וּכְּ

 
 
 

ר   י. אִיש אָמַּ
 

ר: מַּ ד אָּ  אִיש אֶחָּ
רִים  שָּ קְּ הַּ זִיקוֹת וְּ  אֶת הַּ

א,  רִים אֲנִי מוֹצֵּ בָּ דְּ ין הַּ  בֵּ
רִים? דֱבָּ ם שֶל הַּ ה טִּיבָּ ךְ מַּ  אַּ

 
אִיתִי  ל רָּ יָּכֹּ  כִבְּ

חוּטִים ק אֶת הַּ  רַּ
ה  רִיעָּ יְּ ךְ לֹּא אֶת הַּ  אַּ

טִים.  יָּ חַּ נֵּי הַּ לֹּא אֶת פְּ  וְּ
 
 

הִ  כָךְ הוֹסִיף וְׁ שִיל:יא. וּלְׁ  מְׁ
 

יִם אוֹת בנֵּטֶף מַּ  יָּם לִרְּ
יָּה. לֹּא הָּ ךְ וְּ כָּ ין בְּ  קשִי אֵּ
הוּ?  ע נֵּטֶף מַּ ך מִי יֵּדַּ  אַּ
ה יָּם?  אָּ ם רָּ עוֹלָּ  וּמיִ מֵּ

 

 
בָנָה  ש לְׁ  יב. אֵּ

 

ה  נוֹרָּ מְּ אוֹר הַּ ד לְּ ר אֶחָּ  נַּעַּ
ף.  ל דַּ ב שִעוּרוֹ עַּ  כָּתַּ

ה, רָּ הֵּ ב מְּ שֹּ חְּ ד לַּ חוֹ לֹּא לֻּמַּ  מֹּ
ה ד, בִיגִיעָּ חַּ פַּ ב. בְּ שַּ  חָּ

ה רָּ עֵּ יחַּ בְּ רֵּ בִיבוֹ עֲנַּן קִיטוֹר וְּ  וּסְּ
ב א אָּ ה וּמוֹרָּ שָּ ר נַּפְּ מַּ ם בְּ ת אֵּ  וַּחֲמַּ



Даже жутко подумать, как будет ругать. 

Голоса стариков и соседей кругом. 

Вот теперь все начнут возмущаться опять: 

Что за бездарь, простого не может понять! 

Не о том мы мечтали, совсем не о том. 

 

Зажмурил мальчик глаза,  

И буквы в тетради размыла слеза. 

Буквы думали: если б на пламени белом 

Чёрным пламенем раньше не вывели нас, 

Этим мальчиком, слабым умишком и телом, 

Были б, верно, написаны кровью сейчас. 
                                                                                   

 
13. И ещё сказали буквы 

 
Стоят сливки общества в гневе 

И держат часы в руках, 

Говорят, такого ещё не было, 

Может, завтра наступит крах – 

Люд косноязычный заполнит землю, 

Мысль замрёт и речь на устах. 

 

Но мы, каждый иврита знак, 

Собравшись вместе, говорим так: 

 

Из того народа, сегодня забитого 

(По словам тех, кого страх сковал, как мороз),  

Из народа, пред которым, по словам их ядовитым, 

Дрожит просвещённая мысль, язык к нёбу прирос, 

Из него выйдут бедные даровитые, 

И ученье поможет им разрешить вопрос. 

 

Их, полных новой силы, 

Их, чей гордый дух гнёт не сломил, 

Ждём, чтоб мысль нации моль не побила, 

ה ן כִירָּ עֲשַּ ף וְּ נִים וָּטַּ קֵּ קוֹל זְּ  וְּ
ב  דוֹל נִצָּ ל גָּ הָּ בִיב קָּ  וּמִסָּ

ה, רָּ חִים: זוֹ צָּ וְּּ צַּ ל מְּ הָּ קָּ י הַּ רֹּאשֵּ  וְּ
ע, זֶה רֹּאשוֹ רֹּאש רָּ ר הַּ נַּּעַּ  הַּ

ר הַּ  נַּּעַּ ב.לֹּא לַּ ן רָּ מַּ נוּ זְּ לְּ לַּּ פַּ  זֶה הִתְּ
 

ינָּיו  ר עֵּ נַּּעַּ ם הַּ  עוֹצֵּ
ב.  תָּ כְּ אוֹת אֶת אוֹתִיוֹת הַּ ל לִרְּ דַּ  חָּ

נוּ  בְּ תַּּ ם נִכְּ עַּ א פַּ רוּ אוֹתִיוֹת: לוּלֵּ מְּ  אָּ
ה, רָּ חֹּ ש שְּ אֵּ נָּה בְּ בָּ ש לְּ ל אֵּ  עַּ

נוּ  פְּ ם נָּטַּ ז הֲלֹּא דָּ  כִי אָּ
ה.                      נוֹרָּ מְּ אוֹר הַּ עֶרֶב לְּ                                           הָּ

 
 

רוּ הָאוֹתִיּוֹת  עוֹד אָמְׁ  יג. וְׁ
 

ת נֶפֶש  חֲמַּ ל בַּ הָּ י קָּ אשֵּ  רָּ
עוֹן, ם שָּ יָּדָּ דִים, בְּ  עוֹמְּ

ת אֶפֶס עַּ ה שְּ בָּ רְּ רִים: קָּ  אוֹמְּ
ן,  כֹּ ה תִּשְּ מָּ כְּ יֵּה חָּ ר אַּ חָּ  וּמָּ

סֶה אֶרֶץ  כַּ ג יְּ  כִי עִם עִלֵּּ
לָּ  ה וְּ בָּ חֲשָּ דוּ מַּ בְּ אָּ  שוֹן.וְּ

 
נוּ, אוֹתִיוֹת  ז אֲנַּחְּ אָּ  –וְּ

רוֹת: רִיוֹת, אוֹמְּ עִבְּ ב הָּ תָּ כְּ  הַּ
 

קִיעִים, כֶה בְּ מֻּ ם הַּ עָּ  מִן הָּ
א מוֹרָּ נָּיו בְּ  אֲשֶר מִפָּ

אִים, רֵּ י יְּ רֵּ דִבְּ  רוֹעֲדוֹת, לְּ
ה, אוֹרָּ שוֹן נְּ לָּ ה וְּ בָּ חֲשָּ  מַּ

עֲנִיִים  נֵּי הָּ  יָּבוֹאוּ בְּ
ה.  א תוֹרָּ צֵּ ם תֵּּ אתָּ רָּ  שֶלִּקְּ

 
ש לָּ  דָּ ם חָּ חָּ  הֶם, שֶכֹּ

ה,  רָּ שָּ כָּה בְּ ם נָּשְּ אֲוָּתָּ גַּ  וְּ
ש,  עָּ ן הָּ לֵּ ֹּאכְּ ל י בַּ כוֹת, לְּ חַּ  מְּ



Чтоб червь язык её не подточил. 
                                                                                   

 

14. Жена 
 

Сказала жена: 

- Любимый супруг! 

Когда ты ударил, 

Я замерла вдруг. 

Внутри меня сын твой 

И Бог мой вокруг. 

 

Ответил Бог сразу 

Из недр: "Час придёт. 

Как только из глаза 

Слеза упадёт, 

На руку поднявшего 

Гнев мой падёт". 

 

- Не бойся, супруг, 

Не заплачу, простя. 

А ненависть копит 

Твой сын. Спи, дитя! 
                                                                                   

 

15. Был вечер осенний 

 
Весь вечер осенний в кронах 

Концерт давал хор певчих птиц, 

А тот, кто бренчал на струнах, 

В душе создавал хор певиц. 
                                                                                   

 

16. Итог 
 

Мыслитель старый один, 

Студентов собрав в кружок, 

שוֹנָּה.  ה וּלְּ מָּ ה שֶל אֻּ תָּּ בְּ חֲשַּ  מַּ
 
 

 יד. הָאִשָה 
 

ה:  אִשָּ ה הָּ רָּ מְּ  אָּ
עֲלִי אֲהוּבִי,   בַּ

נַּי   הִכִיתָּ פָּ
בִי. בָּ ק לְּ עַּ צָּ  וְּ
תוֹכִי  ךָ בְּ  בִנְּ

בִיבִי.  י סְּ  וֵּאלֹהַּ
 
האֱ  לָּ  לֹהִים עָּ

ה.  מָּ אֲדָּ  מִתוֹךְ הָּ
אֶה  ר: אִם אֶרְּ מַּ  אָּ

ה, עָּ ינֵּךְ דִמְּ עֵּ  בְּ
ךְ  כֵּ דֹּף מַּ  אֶרְּ
ה. מָּ חֵּ ף וְּ אַּ  בְּ

 
א.  - - ל תִּירָּ עֲלִי, אַּ  בַּ

ינִי.  עֵּ ה בְּ עָּ ין דִמְּ  אֵּ
שִיבֶךָ ה יְּ אָּ שִנְּ  וְּ

נִי.  ה, בְּ ךָ. נוּמָּ  בִנְּ
 

 
תָו ב סְׁ רֶׁ  טו. הָיָה עֶׁ

 
ל הָּ  ו. כָּ תָּ יָּה עֶרֶב סְּ  עֶרֶבהָּ

רוֹת.  מָּ צַּ רִים בַּ צִפֳּ רוּ הַּ  זִמְּ
זֶמֶר  ר אֶת הַּ  מִי שֶחִבֵּ

רוֹת.  מָּ זַּ א לוֹ אֶת הַּ רָּ  בָּ
 
 

סִכוּם   טז הַּ
 

ן  קֵּ ד זָּ  הוֹגֶה אֶחָּ
א יו יָּצָּ מִידָּ לְּ רוֹ אֶל תַּּ דְּ חֵּ  מֵּ



Сказал: "Внимайте словам моим, 

Это мой последний урок. 

После стольких лет, что я вас учил, 

Пора подвести итог. 

Фалес, Эмпедокл, Диоген, Гераклит, 

Сократ, Аристотель, Спиноза и Локк 

Потратили массу бумаги и сил, 

Но ни один дать ответа не смог: 

Из чего же (отбросим детали сейчас) 

Состоит весь мир вокруг нас? 

Наш мир, господа, как бы сложен ни был, 

Он из составляющих сложен простых: 

Из воздуха, почвы, из крыш и стропил, 

Огня и воды, педагогов, портных, 

Из досок, гвоздей, молоточков и пил, 

Подъёмов и спусков пологих, крутых..". 

В приёмном покое, куда поступил, 

Поток его речи ничуть не утих. 

Последними были такие слова: 

"Халат, санитары, узлом, рукава". 
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Но-Амон! Визг осей железных – 

И врата твои сорваны прочь. 

Будут притчей Египта казни, 

Суд, что был над тобою в ночь. 

 

Как пришли из пустынь безбрежных, 

Как открылись, бурля рекой; 

Словно пахари, шли неспешно 

ל:  קֵּ מַּ שוֹ בַּ נָּקְּ ר בְּ מַּ אָּ  וְּ
א, י אֲשֶר אֶשָּּׂ רַּ בָּ חֲרוֹן דְּ עוּ אַּ  שִמְּ

ם, כִי הִגִיעַּ  כֵּ סַּ ן לְּ מַּ זְּ  הַּ
ה,  צָּ עֵּ נוֹת בִינָּה וְּ ר שְּ חַּ אַּ  לְּ

סוֹף מִצוּי,  ם, לְּ ה הֵּ  מָּ
שוּי. ם עָּ עוֹלָּ הֶם הָּ רִים שֶמֵּ בָּ דְּ  הַּ

י  דַּ בָּ ם, נִכְּ עוֹלָּ הִיוֹת  –הָּ ל תְּּ י כָּ חֲרֵּ  שֶאַּ
י אֲמוּרִים  רַּ בָּ לִיאוֹת בוֹ דְּ  –וּפְּ

יִם, שִיחִים, סֱנוּנִיוֹת,  מַּ שוּי אֶרֶץ, שָּ  עָּ
נִ  רִיםאֳּ רוֹת, עָּ הָּ י יָּם, נְּ לֵּּ  יוֹת, גַּ

נוּנִיוֹת,  רִידִים, צְּ נּוֹת, יְּ טַּ דוֹלוֹת וּקְּ  גְּ
שּׂוֹרִים, יָּר, מַּ טִישִים, נְּ ל מִינֵּי פַּ  כָּ

רִים,  חוֹבוֹת, חֲדָּ נוֹת  -רְּ  כָּךְ הוֹסִיף לִמְּ
נוֹת  לִמְּ רִים –וְּ לוֹת, הָּ פֵּ יוֹת, שְּ אָּ  גֵּ
עוֹת  בָּ אָּ  –וּגְּ ה וְּ ה שֶרוֹפֵּ עָּ שָּ  חוֹתוְּ

ית בֵּ חֲנוּ בְּ יו גָּ לָּ ר עָּ בָּ חוֹלִים,-כְּ  הַּ
יו נָּעוֹת  תָּ פָּ יוּ שְּ יִן הָּ  עֲדַּ

רִים, –וּמוֹנוֹת  פָּ וֹת, סְּ פִיֹּ חוֹת, כַּ לָּ  קַּ
נוֹת  צָּ רוֹת, צִנְּ גֵּ חֲרוֹנוֹת –מְּ  וּמִלִּים אַּ

תּוֹרִים. פְּ צִים, כַּ עָּ יוּ: נְּ מִיעַּ הָּ  שֶהִשְּ
 
 

 "שירי מכות מצרים"  מהספר
 
ד              ךְ נ  בְּ  אָמוֹן -א ר 
  

 ד                      
 

ֹּא יִךְ,-נ זֶל צִירַּ רְּ מוֹן, מִבַּ  אָּ
ל.  שוּ בִילֵּ לְּ רִים נִתְּ עָּ  שְּ

יִם  רַּ כוֹת מִצְּ נָּה מַּ רְּ פַּ סֻּ  תְּּ
יל.  לֵּּ ט בַּ פָּ ךְ מִשְּ שוּ בָּ  שֶעָּ

 
לוּ מִצִיָּה נִחֶרֶת,  יךְ עָּ  אֵּ

שִים, לוּ מִיאוֹרִים גוּרְּ יךְ נִגְּ  אֵּ
ה, שוּרָּ הֶרֶת,  וּבְּ ה נִמְּ מָּ לִי חֵּ  בְּ



Отрешённою чередой. 

 

Но-Амон! Мертвецы твои ныне  

Всё стоят, как тогда, у окон, 

И застыли орлы над ними, 

Словно вечно длящийся сон. 

 

Ибо пало ударов десять, 

Прав иль нет – отстранить невмочь. 

Ночи помнишь ты те, все десять, 

И ту первую – крови ночь. 

                                        1947                      

                                                                                  

                    Кровь 
 

Звездой пришельца ночь обнажена, и вмиг  

Колодцев и озёр огнём зарделся лик. 

Проснись, Амон: везде алмазный алый свет - 

От кос девиц младых до нищенских монет. 

 
Монета бедняка, как глаз в крови, горит. 

И, воду зачерпнув, дочь в ужасе кричит: 

То не вода – огонь! О бог, спаси меня! 

Из рук в колодца мрак летит ведро звеня. 

 
Малиновые косы свесились над дном. 

Кто спит, кто бодр – смотри! – освещены, как днём. 

Ресницы их красны и губы, что кармин… 

И первенец зовёт: Отец! – Я здесь, мой сын.  

 
- Круж'ится голова, но не от пляски ног, 

И голос мой хрипит, как под ногой песок. 

Прикрой меня, отец, спаси нас от беды 

И дай мне поскорей хоть капельку воды. 

 
- Мой первенец, вода, как кровь, зардела вдруг 

שִים. ר חוֹרְּ עֲבֹּ רוּךְ כַּ  עֲבָּ

 

ֹּא יִךְ-נ תַּ דִים מֵּ מוֹן, עוֹד עוֹמְּ  אָּ
ז.  אָּ יהֶם מֵּ תֵּּ ות בָּ  אֶל קִירֹּ
יִךְ  יטַּ יהֶם עֵּ אִים עֲלֵּ קוֹפְּ  וְּ

ז.  ינֶנּוּ גָּ חֲלוֹם שֶאֵּ  כַּ

 

לוֹת עֲשֶרֶת,  ךְ אָּ  כִי הִכוּ בָּ
ם.  דִיק וָּתָּ צַּ ם וְּ שֵּ ל אָּ  עַּ

ה אַּ  זוֹכרָּ ילוֹת עֲשֶרֶת, וְּ  תּ לֵּ
ם. דָּ יל הַּ הֶם לֵּ שוֹן לָּ רִאֹּ  וְּ

 

 
  א. דָם                

        

גֵּר ב הַּ ךְ כוֹכַּ רַּ מוֹן, דָּ ך, אָּ ילֵּ ף לֵּ שַּ  נֶחְּ
ר. אֵּ מִים וּבְּ נֵּי אֲגַּ ש פְּ אֵּ אוֹרוּ לוֹ כָּ  וְּ

נִי, יַּהֲלוֹם שָּ מוֹן, כְּ ה, אָּ שוּפָּ תְּּ כְּ מְּ קַּ  וְּ
עַּ  ה וְּ מָּ לְּ פוֹת עַּ לְּ חְּ נִי. מִמַּ ת עָּ רוּטַּ  ד פְּ

 
מִים. אִישוֹן דָּ נִי לוֹהֶבֶת כְּ ת עָּ רוּטַּ  פְּ

ה שוֹאֶבֶת  מָּ לְּ פִי עַּ ימִים.  –בְּ ת אֵּ עֲקַּ  צַּ
ה יָּדֶיהָּ  כָּ שְּ ה מָּ אָּ פְּ ל! –קָּ צֵּ דִיר, הָּ ל אַּ  אֵּ

ל.  צֵּ לוֹתוֹ צִלְּ ד כְּ עַּ ר. וְּ אֵּ בְּ לִי לַּ דְּ ף הַּ עָּ  וְּ
 

ר. נִים וָּעֵּ שֵּ נֵּי יְּ ר פְּ נִי זוֹהֵּ  הִכָּה שָּ
ר. צַּ  אֵּ בְּ נֵּי הַּ ל פְּ ל עַּ טָּ פְּ חוֹת כַּ ה צוֹנְּ מָּ לְּ  מוֹת עַּ

ב...  רָּ יהֶם שָּ תֵּ שִפְּ י וְּ חַּ י הַּ קִים רִיסֵּ  דוֹלְּ
ב.  אָּ כוֹרִי, עוֹנֶה הָּ ן. בְּ בֵּ א הַּ בִי, קוֹרֵּ  אָּ

 
חוֹל.  ר לֹּא מִמָּ חָּ רְּ חַּ בִי, סְּ ר אֲנִי, אָּ חַּ רְּ חַּ  סְּ

ר אֲנִי כַּחוֹל. בִי, נִחָּ ר אֲנִי, אָּ  נִחָּ
נִי כִבְּ  קֵּ בְּ ד.חַּ בַּ ד אֹּ נִי עַּ כֵּ מְּ ד. סַּ  יוֹם שֹּ

ד. כַּ יִם מִן הַּ נֵּטֶף מַּ ב, בְּ נִי, אָּ כֵּ מְּ  סַּ
 

יִם, מַּ יוּ הַּ ם הָּ דָּ ן, לְּ בֵּ כוֹרִי הַּ כוֹרִי, בְּ  בְּ



И, как вода, - смотри! - разлита кровь вокруг. 

Колодец потемнел, но ал песок дорог. 

Кровь в городе, но спит наш город без тревог. 

 
- От жажды мы умрём. Отец, ты слышишь стон? 

- Звезда пришельца, сын, восстала на Амон. 

И кровью стала вся вода у нас в горшках. 

А кровь слепа, мой сын. Мы у неё в руках.         

                                                1944         
                                                                                  

 

             *     *    * 

 

 

          Прочее  
 

Из книги «Последняя маска» 

        Каин и Авель 
   
                   1 
 

- Ева, мама моя ! 

Пойду я гулять в поля. 

- Нет, Авель, свет очей : 

 Там брат поджидает тебя. 

 

Авель ослушался, в поле ушёл. 

Вдруг Каин возник из тени : 

 – Авель! Я, брат, заждался тебя. 

Вставай скорей на колени ! 

 

Вставай на колени… Не вздумай бежать, 

Срок пришёл и ты будешь убит, 

Я вот только не знаю, брат мой, пока, 

Откуда душа улетит.  

 

יִם. מַּ ךְ כַּ פַּ ם שֻּ כוֹרִי, כִי דָּ הוֹר, בְּ ם טָּ  כִי דָּ
עִיר, בְּ ינֵּי הַּ מוּ עֵּ דְּ ר, אָּ אֵּ בְּ י הַּ קֵּ מְּ כוּ עָּ שְּ  חָּ

יָּה בָּ  ם הָּ עִיר. כִי דָּ ה הָּ דָּ רְּ לֹּא חָּ  עִיר וְּ
 

אוֹן. צִמָּ ץ לַּ ין קֵּ בִי, אֵּ ץ, אָּ ין קֵּ בִי, אֵּ  אָּ
מוֹן. ל עִיר אָּ ר עַּ כוֹרִי, זוֹהֵּ רִים, בְּ ב גֵּ  כוֹכָּ

יהֶם. דֵּ כַּ ש בְּ אֵּ מִים כָּ ב, קָּ , אָּ ימֶיהָּ  מֵּ
יהֶם נוּ בִידֵּ אָּ ן, סוּמִים וְּ , בֵּ מֶיהָּ  דָּ

 
 
 

                         *     *    * 

 

 שאר השירים           

 
 מן הספר " המסכה האחרונה " 

 

ל              בֶׁ הֶׁ יִן וְׁ  קַּ
 

 א  
 

וָּּה, אִמִי,  וָּּה, חַּ  חַּ
דֶה.  שָּּׂ יֵּל בַּ ך אֲטַּ לֵּ  אֵּ

ינִי, נִי, לֹּא עֵּ  לֹּא הֶבֶל בְּ
כֶה.  חַּ ךָ מְּ חִיךָ לְּ ם אָּ  שָּ

 
דֶה, שָּּׂ א לַּ ע הֶבֶל, יָּצָּ מַּ  לֹּא שָּ

יִן.  חִיו אֶת קַּ גַּש אֶת אָּ  פָּ
כֶה, הֶ  ךָ אֲחַּ חִי, לְּ  בֶל אָּ

יִם. כַּ ל בִרְּ חִי, עַּ ד, אָּ  עֲמֹּ
 

ח. רַּ ל תִּבְּ יִם, אַּ כַּ ל בִרְּ ד עַּ  עֲמֹּ
ת.  ה עֵּ ךָ הִגִיעָּ ג אוֹתְּ הֲרֹּ  לְּ

חִי, , הֶבֶל אָּ עַּ ינֶנִּי יוֹדֵּ ק אֵּ  רַּ
את.  ה יוֹצֵּ מָּ שָּ נְּּ יִן הַּ אַּ  מֵּ

 



                           2 

 

Камнем ударил Каин его  

По руке, по ноге и в плечо. 

 - Авель, мой брат, Авель, скажи,     

Ты мёртв или жив ещё ? 

 

И дай, если жив, совет 

Мне, брату ( я жду, не дыша ) : 

Куда ударить мне острым камнем 

Так, чтобы вышла душа. 

 

- Каин, брат мой, Каин, ещё  

Не было мёртвых, брат мой, 

И в мире никто не знает пока, 

Как можно расстаться с душой. 

 

                           3 

 

Отец подошёл к нему, 

И мать подошла, спросив : 

 – Скажи нам, сынок наш, - сейчас  

Мёртв ты уже или жив ? 

 

Он ответил : « Ещё никому 

До сих пор не пришлось умирать, 

И, как уж покинет меня душа, 

Откуда могу я знать ? 

 

Сквозь кожу ль она улетит, 

Из сердца ль она изойдёт, 

Иль выпорхнет как-то душа 

Сквозь ставшим вдруг лживым рот, 

 

Иль выйдет она, о отец,  

Невидима, как теперь, 

 ב
 

ה דָּ אֶבֶן חַּ יִן הִכָּה בְּ  קַּ
ל גְּ ל רַּ ל יָּדוֹ שֶל הֶבֶל, עַּ  וֹ. עַּ

חִי, חִי, הֶבֶל אָּ  ֶבֶל אָּ
ת אוֹ לֹּא ?  ה מֵּ תָּּ ר אַּ בָּ  כְּ

 
ר, י, אֱמֹּ ךָ חַּ אִם עוֹדְּ  וְּ
ךָ.  דְּ ה עִמָּ חִיךָ שֶפֹּ אָּ  לְּ

אֶבֶן  כוֹת בָּ הַּ ה לְּ יפֹּ ר אֵּ  אֱמֹּ
ךָ.  תְּ מָּ א נִשְּ צֵּ י שֶתֵּּ דֵּ  כְּ

 
חִי, יִן אָּ חִי, קַּ יִן אָּ  קַּ

ת,  ם עוֹד לֹּא מֵּ עוֹלָּ  אִיש בָּ
 , עַּ ֹּא יוֹדֵּ חִי,עוֹד אִיש ל יִן אָּ  קַּ

את.  ה יוֹצֵּ מָּ ּשָּ נְּּ יִן הַּ אַּ  מֵּ
 
 ג
 

בִיו,  אֶל הֶבֶל נִגָּש אָּ
יו אִמוֹ. לָּ  נִגֶשֶת אֵּ

ו,  שָּ כְּ נֵּנוּ עַּ נוּ בְּ ר לָּ  אֱמֹּ
ת אוֹ לֹּא.  ה מֵּ תָּּ  אִם אַּ

 
ו  שָּ כְּ ד עַּ הֶם : עַּ עוֹנֶה הוּא לָּ  וְּ

ת.  ם אִיש מֵּ עוֹלָּ יָּה בָּ  לֹּא הָּ
בִי, אִמִי,  עַּ אָּ ינֶנִּי יוֹדֵּ  אֵּ

אַּ  את. מֵּ ה יוֹצֵּ מָּ שָּ נְּּ  יִן הַּ
 

עוֹר,  את מִן הָּ י הִיא יוֹצֵּ  אוּלַּ
ב, לֵּּ את מִן הַּ י הִיא יוֹצֵּ  אוּלַּ
פֶה  את מִן הַּ י הִיא יוֹצֵּ  אוּלַּ

ב.  ךְ כוֹזֵּ פַּ  אֲשֶר נֶהְּ
 

ב, את, הוֹי , אָּ י הִיא יוֹצֵּ  אוּלַּ
ין  אֵּ כָּה,-בְּ חֲשֵּ  רוֹאִים בַּ



Из мозга, чья память скрылась во мгле, 

Приоткрытой оставив дверь ». 

                                   1967                         
                                                                                  
 

      Из сборника «Седьмая колонка» 

 

           Козлик из Агады 2   
 

Он на рынке стоял среди коз и козлов 

И с мизинец хвостом 

Отгонял мушек , - 

Козлик за два гроша из семьи бедняков, 

Без шнурка, без лент и гремушек. 
 

На него не смотрел работящий народ – 

Ювелиры, ткачи, - и не знали люди, 

Что в Сказание он  

Очень скоро войдёт 

И что песни героем будет. 
 

Подошёл к нему Папа, улыбкой лучась, 

Он Козлёнка купил 

И погладил, конечно. 

Так что песенка эта тогда началась, 

А уж петь её будут – вечно. 

 

Папе Козлик лизнул язычком кисть руки, 

Мокрым носом уткнулся слабо. 

Это, братья, -  вам рифма для первой строки, 

Где начало – « ДИЗЕВАН АБА ». 

 

День весенний сиял, ветер вился в саду, 

И, друг дружке мигнув, смеялись девчонки. 

ח  רַּ רוֹנוֹ פָּ חַּ אֲשֶר זִכְּ מֹּ  מִן הַּ
תּוֹ  לְּ דַּ ה. וְּ תוּחָּ ה פְּ אֲרָּ   נִשְּ

 

 
 מן הקובץ " הטור השביעי "  
 

גָדָה          הַּ דִי מִן הַּ גְׁ  הַּ
 

עִזִים, יָּשִים וְּ ין תְּ שוּק, בֵּ ד לוֹ בַּ מַּ  הוּא עָּ
נָּבוֹ  נֵּף בִזְּ נִפְּ  וְּ
זֶרֶת.  ט כְּ קָּ  הַּ

ית דִי מִבֵּ נַּיִם זוּזִים,-גְּ דִי בִשְּ  עֲנִיִים, גְּ
לִי קִשוּט, לִי עִנְּ  בְּ ל וָּסֶרֶט.בְּ  בָּ

 
ע,  ֹּא יָּדַּ ן אִיש ל ם לוֹ לִבוֹ, יַּעַּ  אִיש לֹּא שָּ

י  פֵּ י -לֹּא צוֹרְּ קֵּ ב, לֹּא סוֹרְּ הָּ זָּ צֶמֶר, -הַּ  הַּ
זֶה  לָּּ דִי הַּ גְּ  כִי הַּ

ה  דָּ גָּ הַּ נֵּס לַּ  יִכָּ
יֶה גִבוֹרוֹ שֶל זֶמֶר.  יִהְּ  וְּ

 

אִירִים  נִים מְּ פָּ א נִגַּש בְּ בָּ ל אַּ  אֲבָּ
דִי  גְּ נָּה אֶת הַּ קָּ  וְּ

פָּ  לִטְּּ ח וְּ צַּ ל מֵּ  …הוּ עַּ
שִירִים ד הַּ חַּ תוֹ שֶל אֵּ תִיחָּ ה פְּ תָּ יְּ  זוֹ הָּ

ח. ד נֶצַּ רִים עַּ יוּ מוּשָּ  שֶיִהְּ
 

שוֹן  לָּ ק בְּ א לִקֵּ בָּ דִי אֶת יָּד אַּ גְּ הַּ  וְּ
ה.  ע בָּ ב נָּגַּ טֹּ רָּ מוֹ הָּ טְּ חָּ  וּבְּ

רִאשוֹן, רוּז הָּ י, הֶחָּ חַּ יָּה זֶה, אַּ הָּ  וְּ
א ".  בָּ בִין אַּ זַּ סוּקוֹ הוּא " דְּ  שֶפְּ

 

ה  דָּ רוּחַּ רִקְּ הָּ יָּה וְּ ז הָּ בִיב אָּ  יוֹם אָּ
ינַּיִם. מוּץ עֵּ מִצְּ חֲקוּ בְּ רוֹת צָּ עָּ  וּנְּ

דִי א עִם גְּ בָּ אַּ  וְּ

 
2 Сказание  об исходе  евреев из  Египта -  Пасхальная  Агада заканчивается  детской песенкой,  написанной  на близком ивриту арамейском  языке.   

Начало  песенки –  «Хад гадья, хад гадья дизеван аба» -  «Козлика, козлика купил папа…» 



А Папа с Козлёнком 

Вошли в Агаду 

И стояли себе тихонько. 

 

Чудесами, знаменьями разных мастей 

Агада была полной уже в начале. 

Дали место двоим на последнем листе, 

В тесноте 

Там их к стенке прижали. 

 

И без слов обратилася к ним Агада : 

- Вы удачно вошли в изданье 

Средь листов, где окрашена кровью вода, 

Средь величия судеб и тайн преданья. 

 

Я уверена, море разъято не зря, 

И есть смысл проходить сквозь пустыни и  стены,                                                                   

Если в самом конце  

Козлик с Папой стоят, 

Ожидая черёд вместе выйти на сцену.       
                                                                                  

 
    Песня о трёх ответах   

 

Он сказал : « Коль пойдёшь за мной, 

Не бери шёлк и бархат в дорогу : 

Сил не хватит от горя порой ». 

И ответила так : « Силы много . 

 

Если надо, пройдусь и в тряпье, 

Буду пол, если скажешь, скрести, 

Но останусь царицей в душе, 

Словно бархатом платье блестит ». 

 

Припев : 

 

ה  דָּ גָּ הַּ סוּ לַּ נְּ  נִכְּ
נַּיִם. ם בִשְּ הֶם שָּ דוּ לָּ מְּ עָּ  וְּ

 
הֲמוֹן  ה מֵּ אָּ לְּ ר מָּ בָּ ה כְּ דָּ גָּ ה הַּ אוֹתָּ  וְּ
דֶל.  גֹּ תִים עֲצוּמִים לְּ אוֹת וּמוֹפְּ לָּ  נִפְּ

ם נִ  ן הֵּ כֵּ לָּ רוֹןוְּ חְּ אַּ ף הָּ דַּ ל הַּ בוּ עַּ  צְּ
 חֲבוּקִים

תֶל.  כֹּ חוּקִים אֶל הַּ  וּדְּ
 

ם :  ז דוּמָּ ה אָּ רָּ מְּ ה כה אָּ דָּ גָּ ה הַּ אוֹתָּּ  וְּ
א. בָּ אַּ דִי וְּ כֶם, גְּ דוּ לָּ  טוֹב, עִמְּ
ם, דָּ הַּ ן וְּ שָּ כִים הֶעָּ לְּּ הַּ י מְּ פַּ דַּ  בְּ

ה. בָּ תִי נָּסַּ צוּרוֹת שִיחָּ דוֹלוֹת וּנְּ ל גְּ  עַּ
 

עתִי כִ  ךְ יָּדַּ דִיאַּ ע לֹּא בִכְּ רַּ  י יָּם יִקָּ
, קִיעַּ בְּ הַּ ר לְּ בָּ ם חוֹמוֹת וּמִדְּ עַּ יֵּש טַּ  וְּ

סִפוּר  סוֹף הַּ  אִם בְּ
דִי  א וּגְּ בָּ דִים אַּ  עוֹמְּ

. יַּגִיעַּ ח וְּ רַּ ם שֶיִזְּ תוֹרָּ צוֹפִים לְּ  וְּ
 
 

שוּבוֹת      תְׁ לוֹש הַּ ר שְׁ מֶׁ  זֶׁ
 

י  חֲרַּ כִי אַּ לְּ ר : " אִם תֵּּ מַּ  הוּא אָּ
שִ  בְּ טִיָּפה תִלְּ לֹּא מֶשִי.לֹּא קְּ  י וְּ

י. "  , אוּלַּ חַּ לִי כֹּ ד בְּ ר עַּ יֶה מַּ  יִהְּ
חַּ יֵּש לִי. ט : " כֹּ אַּ ה הִיא לְּ רָּ מְּ ז אָּ  אָּ

 
ריִךְ  בוֹת –אִם צָּ חָּ ךְ בִסְּ לֵּּ הַּ  אֶתְּ

רִיָּקה; בְּ ה מַּ טִיפָּ לוֹבֶשֶת קְּ  כְּ
רִיךְ  פוֹת  –אִם צָּ צָּ ף רְּ צֵּ רְּ  אֲקַּ

כָּה. " לְּ מַּ ינַּי כְּ עֵּ יֶה בְּ אֶהְּ  וְּ
 

 פזמון         
 

ל      אַּ תִשְּ ש וְּ קֵּ בַּ ל אֲשֶר תְּּ  " כָּ



        « Что бы ты ни просил, ни хотел, 

           Буду рада я сделать, милый. 

           Хорошо и легко будет мне, 

           Никогда не иссякнут силы ». 

 

« Если стану постылою звать, 

Если стану тебе изменять я, 

Ночи долгие сможешь ли ждать, 

Пока буду в других я объятьях ? » 

 

« Если выпадет ждать, подожду,  - 

Так сказала, сияя лицом. - 

Если надо не плакать, смолчу. 

Лишь бы знать, что вернёшься потом ». 

 

ПРИПЕВ ( повторяется ). 

 

« Если встать повелю и уйти, 

И не сметь появляться снова, 

И забыть обо мне, ибо ты 

Не достойна любимого крова ? » 

 

Усмехнулась, замолкнув на миг, 

И сказала ( лицо будто снег ) : 

« Если мне повелишь уйти, 

Я уйду. Если хочешь, - навек. 

 

Одного лишь молю не просить : 

Никогда и никак, мой милый, 

Не смогу я тебя позабыть. 

Вот на это – не хватит силы » .                          
                                                                                  

 

Песня на музыку А.Леванона в исп. А.Авидан 

http://www.youtube.com/watch?v=1bwltkx_ZV0/ 

 
       

      . חַּ מֹּ אוֹסִיף לִשְּ ה וְּ  אֶעֱשֵּ
ל,       יֶה קַּ יֶה טוֹב, אֲהוּבִי, יִהְּ  יִהְּ
      " . חַּ ר לִי כֹּ סַּ ֹּא יֶחְּ ם ל עוֹלָּ  לְּ

 
ד גֹּ יֶה אִם אֶבְּ ה יִהְּ ר : " מַּ מַּ ז אָּ  אָּ

יֻּתֶּרֶת  ב מְּ ךְ אֶעֱזֹּ אוֹתָּ  וְּ
כוֹת חַּ כִים לְּ ילוֹת אֲרֻּ לֵּ  בְּ

חֶרֶת ? " עַּ  אַּ רוֹעוֹת הָּ  ד שוּבִי מִזְּ
 

כוֹת  חַּ רִיךְ לְּ כֶה, "  –" אִם צָּ  אֲחַּ
אוֹר,  נֶיהָּ בָּ ה וּפָּ רָּ מְּ ךְ אָּ  כָּ
כוֹת  רִיךְ לֹּא לִבְּ כֶה,  –" אִם צָּ  לֹּא אֶבְּ

ר. "  זֹּ חְּ ע כִי תַּ דַּ ר שֶאֵּ עִקָּ  הָּ
 

 פזמון חוזר        
 

גִיד, יֶה אִם אַּ ה יִהְּ ר : " מַּ מַּ ז אָּ  אָּ
יִ  לַּ לֶכֶת שֶעָּ לָּ קוּם וְּ  ךְ לָּ

נִית  שֵּ חַּ אוֹתִי , וְּ כֹּ לִשְּ  וְּ
לֶכֶת ? "  שְּ תְּּ מֻּ חוֹב אַּ רְּ שוּב, כִי לָּ  לֹּא לָּ

 
יֵּךְ. חַּ ה וַּתְּּ קָּ תְּ ע שָּ ק רֶגַּ  הִיא רַּ

פוֹר :  כְּ נֶיהָּ כַּ ה וּפָּ רָּ ז דִבְּ  אָּ
לֶכֶת   ר לִי לָּ ך, –" אִם תֹּּאמַּ לֵּ  אֵּ
ר  זֹּ חְּ ר לֹּא לַּ ר!  –אִם תֹּּאמַּ זֹּ  לֹּא אֶחְּ

 
ךְ ל :  " אַּ אַּ ל תִּשְּ ד אַּ ק אֶחָּ ר רַּ בָּ  דָּ

, חַּ כֹּ ךָ לִשְּ ר לִי אוֹתְּ ל תֹּּאמַּ  אַּ
ל, ֹּאת, אֲהוּבִי, לֹּא אוּכַּ  כִי אֶת ז
   " . חַּ יֶה לִי כֹּ ֹּא יִהְּ בִיל זֶה ל  בִשְּ

 
 
 
 

 
       



           Вечер, вечер 

 
Вечер, вечер и ветер крепчает,  

Вечер, вечер… Деревья качает. 

Вечер, вечер  и дождь моросит... 

Спи же, спи же, свечу погаси. 

 

Вечер, вечер… Пусть веки смежатся. 

Вечер, вечер… Три всадника мчатся… 

Вечер, вечер… Готовы к борьбе...   

Спи же, спи же… Дорогой  к тебе. 

 

Вечер, вечер. В бою один сгинул. 

Вечер, вечер. Другой льва не минул. 

Вечер, вечер. Ещё один был… 

Спи же… Он твоё имя забыл. 

 

Вечер, вечер и ветер крепчает.  

Вечер, вечер…Деревья качает. 

Вечер, вечер… Всего лишь мечта... 

Спи же, спи же… Дорога пуста 
                                                                                  

 

Песня на музыку М.Заира в исп. Э.Офарим 

 http://www.youtube.com/watch?v=_WpWlWkiMY8 

 

 

       Колыбельная 

 (к пьесе «Царица Эсфирь») 

 
Дворец и город стихли разом, 

На рынки персы не спешат,  

Но где-то скрипка с контрабасом 

Кларнету вторят, чуть дыша: 

«Не сомневайся, слушай разум 

И тихо, тихо, ша!..» 

לָה         יְׁ לָה לַּ יְׁ  לַּ
 

רוּחַּ גוֹבֶרֶת  ה, הָּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ
צַּ  ה הַּ ה, הוֹמָּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  מֶרֶת  לַּ

ר  מֵּ זַּ ב מְּ ה, כוֹכָּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ
נֵּּר.  בִי אֶת הַּ  נוּמִי, נוּמִי, כַּ

 
נַּיִךְ יְּ מִי אֶת עֵּ ה, עִצְּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ

יִךְ  לָּ דֶרֶךְ אֵּ ה, בַּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ
בוּ חֲמוּשִים כְּ ה, רָּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ
שִים. רָּ ה פָּ לֹשָּ  נוּמִי, נוּמִי, שְּ

 
יָּה טֶ  ד הָּ ה, אֶחָּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  רֶףלַּ

חֶרֶב ת בַּ נִי מֵּ ה, שֵּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ
ר  זֶה שֶנּוֹתַּ ה, וְּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ

ר כַּ ֹּא זָּ ךְ ל מֵּ  נוּמִי, נוּמִי, אֶת שְּ
 

רוּחַּ גוֹבֶרֶת  ה, הָּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ
מֶרֶת  צַּ ה הַּ ה, הוֹמָּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ
כָּה חַּ תְּּ מְּ ק אַּ ה, רַּ לָּ יְּ ה, לַּ לָּ יְּ  לַּ

יקָּ  דֶרֶךְ רֵּ  ה. נוּמִי, נוּמִי, הַּ
 
 
 
       
 

 
 ש רֶׁ יר עֶׁ שִ        

 )להצגה "אסתר המלכה"(
 

 היכל ועיר נדמו פתע 
 ונשתתקו שוקי פרס 

 ורק אי שמה קלרינטה 
 וקול כינור וקונטרבס

 מלחשים אל תתלבטה 
 ושקט, שקט הס 



 

Ведро в руках или венец, 

Пустяк иль суть нас увлекают – 

Главу склонивши, под конец 

Все потихоньку засыпают, 

И баю-бай, - поёт кларнет, - 

И мне, и всем нам баю-баю! 
 

Спите, дерево и пруд, 

Спите, шах, визúрь и шут, 

Спи, подушка, спи, кровать, 

Спите, сторожа и рать... 

- Вот четверть курицы б достать... 

Нет, нет, спать... 

 

Тревога, злость и гнев ненужный, 

И страсть, что днём царили тут, 

Прошли, ушли, как путник чуждый... 

- Я сплю, пускай себе идут... 

Вопросы задавать нет нýжды, 

Один напрасный труд. 

 

Из звуков и мелодий дня 

У музыкантов под руками 

Лишь колыбельная одна 

В полночный час осталась с нами. 

Она поёт: Оставь меня 

И всех нас. Разберёмся сами. 

 

Просит шут: Усни, мой шах! 

Смолкни, ветер, в парусах! 

Спи, дорога, отдохни! 

Спи, вся Персия, усни! 

- Но хоть фонарь-то погаси... 

Да, да, спи!..      
                                                                                  

 
 אומנם רדפנו הבלים

 אבל הנה הראש הרכנו 
 אם כתר הוא נושא או דלי 

 אין שום הבדל בסוף יישן הוא
 לו והיי לו לי והיי לי 

 והיי לי לנו לכולנו
 

 נום תפוח נומה עץ 
 נומה מלך נומה לץ 

 נומו נהרות וחוף 
 נומו חצוצרות ותוף

 אולי בכל זאת רבע עוף 
 לא, לא סוף. 

 
 כל רוגז וחמות וטורח

 ותאוות וחרוק שן 
 עברו חלפו כעוברי אורח

 שיעברו אני ישן 
 גם שאלות לשאול אין צורך

 ואין תועלת אין 
 

 ינות יש וצליליםרוב נג
 אך שיר הערש שידענו 

 ושנחבא אל הכלים
 רק הוא בסוף נשאר אתנו 

 נשאר ושר הניחו לי 
 הניחו לנו לכולנו 

 
 נומי דרך בא הקץ 

 נומה מלך בא הלץ 
 נומו רוח ומפרש

 הירדמו תולדות פרס 
 שייכבו את הפנס 

 כן, כן, הס.
 



 

Песня на музыку С.Аргова в исп. М.Каспи 

http://www.youtube.com/watch?v=s0Z3q7i5PJs/ 

 
 

     Декабрь 
 

Апельсина рыжий бок 

И кисловато-сладкий сок... 

В туманной дымке всё плывёт, 

А запах моря вдаль зовёт 

Идти, бродить, вдыхать душой 

Осенний ветер озорной 

И красновато-голубой 

Заката воздух пить струёй. 

 

Заката воздух, запах смол, 

Дождя, что только-что прошёл... 

Вставай, иди же и  смотри, 

Как мир прекрасен в час зари. 

Вставай, иди же и смотри, 

Как мир прекрасен в час зари. 

 

Лик фонарей бледнее снов, 

Но сини взоры облаков 

И что-то странное извне 

Терзает душу в тишине 

И так тебе стесняет грудь, 

Что сердцу хочется чихнуть. 

И так тебе стесняет грудь, 

Что сердцу хочется чихнуть. 

 

Заката воздух... 

 

Декабрь, пропахший до корней 

Духами яблок и дождей! 

 
 
 
 

 
 

 ר בֶׁ מְׁ צֶׁ דֶׁ        
 

 ריח ים ורוח סתיו
 י זהב ומיץ של תפוח

 ומין סגריר מתוק חמוץ 
 מושך מבית אלי חוץ

 ללכת לכת ולנשום 
 אוויר שקיעות כחול אדום.

 ללכת לכת ולנשום 
 אוויר שקיעות כחול אדום.

 
 אוויר שקיעות, ניחוח דק, 

 הגשם זה עתה נפסק. 
 עלה ושוט והסתכל 

 עד מה יפה היא התבל. 
 עלה ושוט והסתכל 

 עד מה יפה היא התבל. 
 

 נים,הפנסים חיוורי פ
 כחולות עיני העננים 

 ומשהו מוזר כזה 
 לוחץ דומם על החזה, 

 לוחץ, קורע ודורש. 
 הלב רוצה להתעטש. 

 לוחץ, קורע ודורש. 
 הלב רוצה להתעטש. 

 
 אוויר שקיעות... 

 
 דצמבר חודש מקוטר

 ריחות תפוח ומטר, 
 אתה נותן כוחות גנוזים



Ты силы скрытые готов 

Дать жертвам июлей-августов 

И – хоть отчасти, - пыль прибив, 

Вернуть весну в мой Тель-Авив. 

И – хоть отчасти, - пыль прибив, 

Вернуть весну в мой Тель-Авив. 

 

Заката воздух...                 
                                                                                  

 

Песня на музыку М.Виленского в исп. Д.Армони и М.Коэн 

http://www.youtube.com/watch?v=mm66BOOAaYc 

 
   

  Городской вечер 
 

На крышах розовый закат, 

Внизу асфальт синеет, 

И женщин взгляды говорят 

Уныло: вот и вечереет! 

 

Раскрылись фонарей цветы, 

Лучей их аромат прекрасен, 

И электрической весны 

Пьянящ, печален свет и ясен. 

 

Наивным сиротой рождён, 

Возник на миг и исчезает. 

На грани дня и ночи он 

Наш взор сияньем наполняет. 

 
На грани дня и ночи мы 

Сойдём в долину голубую, 

Где души дряхлые до тьмы 

Могли б лизать траву живую. 

 

 להרוגי התמוזים, 
 אתה יודע להשיב 

 מעט אביב לתל אביב.
 יודע להשיב אתה 

 מעט אביב לתל אביב
 

 אוויר שקיעות... 
 
 
 
 
 
 
 ינִ ירוֹ ב עִ רֶׁ עֶׁ        
 

 שקיעה ורודה בין הגגות 
 אספלט כחול מלמטה 
 עיני נשים נוגות, נוגות 

 אומרות לערב למה באת?
 

 הפנסים פרחי העיר 
 מלבלבים באור ניחוח 

 אביב חשמל עצוב בהיר 
 משיכרונו אסור לברוח

 
 ם הוא רק יתום ורק תמי 

 נולד לרגע ואיננו 
 בין הלילות והימים 

 הוא בא לזרוח בעינינו 
 

 בין הימים והלילות 
 לנאות מראה כחולים נלך נא

 כל נשמותינו הבלות 
 שם דשא עשב תלחכנה 

 
 נפנוף שלום ילדה פתיה 



Прощай, малышка, будь умней! 

Твой смех в такси успел умчаться. 

Вся быль и небыль прежних дней 

Ещё вернётся, может статься. 

 

Слежу я молча из окна, 

Как тени воздух наполняют, 

Как грудь прекрасную луна, 

Взойдя над домом, обнажает. 

 

Я телом меньше становлюсь, 

Но голова – под облаками, 

И, если я сейчас пройдусь, 

Бог весть куда ступлю ногами. 

 

Синеет улицы тоннель, 

Закат в конце тоннеля тает, 

И, кто найдёт за краем цель, 

В избытке счастья зарыдает. 

 

На крышах розовый закат, 

Внизу асфальт синеет, 

И женщин взгляды говорят 

Уныло: вот и вечереет!                                                                                           
 

Песня на музыку Й.Рехтера в исп. Й.Баная 

http://www.youtube.com/watch?v=p_6Lbqjm8cE/ 

 
    

      Анемоны (Каланиты) 
 

Закат огнём гор осветил вершины. 

Закрыв глаза, я вижу всё ясней: 

Девчушка с гор спускается в долину, 

И пламя анемонов перед ней. 

 

 את חיוכה נשא האוטו 
 מה שהיה ולא היה 

 נדמה כמו ישוב להיות עוד
 

 כעת אני מאוד אחד 
 ומסתכל מאוד בשקט 

 ך הלבנה חולצת שד אי 
 מקיר הבית שמנגד 

 
 גופי נקטן ומתנמך 

 אבל ראשי כל כך גבוה
 עד שאפילו אם אלך 

 לא אתבונן לאן אבואה
 

 שקיעה ורודה על סף הרחוב 
 ורחוב כמנהרה של תכלת 

 מי שיגיע עד הסוף 
 ירצה לבכות מרוב תוחלת 

 
 שקיעה ורודה בין הגגות 

 אספלט כחול מלמטה 
 עיני נשים נוגות, נוגות 

 אומרות לערב למה באת?
 
 
 
 
 
 

לָנִיּוֹת          כַּ
 

ר יוֹקֶדֶת הָּ ה בָּ קִיעָּ א. שְּ עֶרֶב בָּ  .הָּ
ינַּי  אֲנִי  רוֹאוֹת עֵּ  :חוֹלֶמֶת וְּ

נָּּה יוֹרֶדֶת  טַּ ה קְּ ה נַּעֲרָּ אָּ יְּ גַּ  הַּ
ש אֵּ יְּא וּבְּ גַּ ט הַּ נִיוֹת לוֹהֵּ לָּּ  .כַּ

 
ט קֵּ לַּ רוֹר הִיא תְּּ חִים לִצְּ רָּ פְּ ה אֶת הַּ  ,לָּ



Букет цветов заполнил всю корзинку, 

И, к матери своей домой спеша, 

Она бежит росистою тропинкой: 

- Смотри, родная, что я там нашла! 

 

     Ах, анемон, ах, анемон! 

     То ало красный, то темнее, то светлей... 

     Ах, анемон, ах, анемон! 

     Тебя, цветок росистый, в мире нет милей. 

 
В горах закаты вспыхнут и погаснут,  

Но анемон всегда пылает красный. 

Пусть много бурь промчится над горами, 

Но пламя анемонов вечно с нами. 

 
     Ах, анемон, ах, анемон! 

     Тебя, цветок росистый, в мире нет милей. 

 
Прошли года, девчушка повзрослела, 

Похорошела и вернулась вновь. 

Избранник сердца с ней. Заря зардела, 

И вновь повсюду анемонов кровь. 
 

Избранник сердца руки к ней протянет, 

И, вся в росе, смеясь, она шепнёт: 

- Смотри, что я собрала на поляне! 

А он её целует в алый рот. 
 

     Ах, анемон, ах, анемон! 

     То ало красный, то темнее, то светлей... 

     Ах, анемон, ах, анемон! 

    Тебя, цветок росистый, в мире нет милей. 
 

Пусть клятвы молодых недолговечны, 

Но анемоны, как закаты, вечны. 

И пусть за клятвой следуют измены – 

בִ  שְּ לוּבַּ טַּ סִים בְּ כַּ מִתְּ  ילִים הַּ
פֶזֶת א הִיא נֶחְּ ה אֶל אִמָּ את לָּ קוֹרֵּ  :וְּ

ךְ אתִי לָּ בֵּ ה הֵּ בִיטִי מַּ ל הַּ סַּ  !בַּ
 

נִיוֹת לָּּ נִיוֹת ,כַּ לָּּ  ,כַּ
מוֹת  דַּ מְּ נִיוֹת אֲדַּ לָּּ מוֹנִיוֹת כַּ דְּ  .אַּ

נִיוֹת לָּּ נִיוֹת ,כַּ לָּּ  ,כַּ
לוֹת  לָּּ טֻּ נִיוֹת מְּ לָּּ  .חִנָּּנִיוֹת כַּ

 
נָּה כְּ עַּ תִדְּ נָּה וְּ רְּ עַּ ר תִּבְּ הָּ קִיעוֹת בָּ  ,שְּ

ל נָּה אֲבָּ חְּ רַּ מִיד תִּפְּ נִיוֹת תָּּ לָּּ  .כַּ
נָּה  מְּ הֹּ ב תֵּּ רֹּ נָּה סוּפוֹת לָּ רְּ עַּ תִסְּ  ,וְּ

נִיוֹת לָּּ ש כַּ דָּ חָּ ךְ מֵּ נָּה אַּ רְּ עַּ  .תִּבְּ
 

נִיוֹת לָּּ נִיוֹת ,כַּ לָּּ  ,כַּ
מוֹת  דַּ מְּ נִיוֹת אֲדַּ לָּּ מוֹנִיוֹת כַּ דְּ  .אַּ

 
נִים עוֹ  השָּ קִיעָּ שְּ רוֹת, שוּב הַּ  .יוֹקֶדֶת בְּ

י  לִי דַּ ה בְּ תָּ ה, יָּפְּ לָּ דְּ ה גָּ נַּּעֲרָּ  .הַּ
א עִם יְּ גַּ חִיר הִיא אֶל הַּ ה יוֹרֶדֶת-בְּ  לִבָּ

חוֹת נִיוֹת פוֹרְּ לָּּ יְּא וְּשוּב כַּ גַּ  .בַּ
 

חִיר לֶיהָּ בְּ יִם-מוֹשִיט אֵּ ה יָּדַּ  לִבָּ
הִיא, צוֹחֶקֶת ל וְּ ה מִטַּּ לוּלָּ  ,וּטְּ

יו לוֹ  לָּ יִםאֵּ שִיקוֹתַּ נְּּ ין הַּ  :חֶשֶת בֵּ
ט נָּא בֵּ ה ,הַּ תִּי פֹּ פְּ סַּ ה אָּ ל מָּ סַּ  !בַּ

 
נִיוֹת לָּּ נִיוֹת, כַּ לָּּ  ,כַּ

מוֹת  דַּ מְּ נִיוֹת אֲדַּ לָּּ מוֹנִיוֹת כַּ דְּ  .אַּ
נִיוֹת לָּּ נִיוֹת ,כַּ לָּּ  ,כַּ

לוֹת  לָּּ טֻּ נִיוֹת מְּ לָּּ  .חִנָּּנִיוֹת כַּ
 

כַּ  ה, הוֹי, תִּשָּ הֲבָּ אַּ בוּעוֹת הָּ נָּהשְּ  ,חְּ
ל נָּה אֲבָּ חְּ רַּ נִיוֹת תִּפְּ לָּּ מִיד כַּ  .תָּּ

ן  שָּ מוֹ עָּ לּוֹת כְּ בוּעוֹת כָּ שְּ ן  כִי הַּ  ,הֵּ
ן  מִיד אוֹתָּ נִיוֹת תָּּ לָּּ כַּ ךְ הַּ ן  אַּ  .הֵּ



Вовеки анемоны неизменны! 

 

     Ах, анемон, ах, анемон! 

     Тебя, цветок росистый, в мире нет милей. 

 
Прошли года, и вновь закат пылает. 

А девушка, друзья, уже в годах. 

Ей внучка анемоны собирает. 

Блестит росой тропинка на горах. 

 

Когда девчушка крикнет ей, вернувшись: 

- Смотри, бабуся, что несу я с гор! 

Мотив забытый вспомнит, улыбнувшись. 

Сквозь смех и слёзы засияет взор. 

 
     Ах, анемон, ах, анемон! 

     То ало красный, то темнее, то светлей... 

     Ах, анемон, ах, анемон! 

     Тебя, цветок росистый, в мире нет милей. 

 
Приходят поколенья и уходят, 

Но каждое цветок и песнь находит. 

Блаженны те, кому сквозь дождь и громы 

Хоть раз светило пламя анемона! 

 

     Ах, анемон, ах, анемон! 

     Тебя, цветок росистый, в мире нет милей. 
 

Песня на музыку М.Виленского в исп. Ш.Дамари 

http://www.youtube.com/watch?v=oaL7mllWVG4 

                                                                         
                  Вечер  

 

Закат, как вывеска, банален. 

Синеет улицы провал. 

 
נִיוֹת לָּּ נִיוֹת ,כַּ לָּּ  ,כַּ

מוֹת  דַּ מְּ נִיוֹת אֲדַּ לָּּ מוֹנִיוֹת כַּ דְּ  .אַּ
 

ר הָּ ה בָּ קִיעָּ רוּ. שְּ בְּ נִים עָּ  .יוֹקֶדֶת שָּ
י  דִידַּ א, יְּ תָּ בְּ ר סָּ בָּ ה כְּ נַּּעֲרָּ  .הַּ

ה תָּ דָּ ר נֶכְּ בָּ א יוֹרֶדֶת  הִנֵּּה כְּ יְּ גַּ  לַּ
חוֹת נִיוֹת פוֹרְּ לָּּ יְּא וְּשוּב כַּ גַּ  .בַּ

 
לֶיהָּ  ה אֵּ נַּּעֲרָּ את הַּ שֶקוֹרֵּ  :וּכְּ

ה א מַּ תָּ בְּ בִיטִי סָּ ךְ הַּ אתִי לָּ בֵּ  - הֵּ
ינֶיהָּ  ע זוֹהֲרוֹת עֵּ חוֹק וָּדֶמַּ  מִצְּ

הִיא זוֹכֶרֶת שִ  כָּח ירוְּ מוֹר נִשְּ  :מִזְּ
 

נִיוֹת לָּּ נִיוֹת ,כַּ לָּּ  ,כַּ
נִיוֹת לָּּ מוֹנִיוֹת כַּ דְּ מוֹת אַּ דַּ מְּ  .אֲדַּ

נִיוֹת לָּּ נִיוֹת, כַּ לָּּ  ,כַּ
לוֹת חִנָּּנִיוֹת לָּּ טֻּ נִיוֹת מְּ לָּּ  .כַּ

 
ן  לִי גֶמֶר ,כֵּ פִים בְּ אִים חוֹלְּ דוֹרוֹת בָּ  ,הַּ

נִית לָּּ ל דוֹר יֵּש כַּ כָּ ךְ לְּ  .מֶרוָּזֶ  אַּ
ם עַּ ין סוּפוֹת וָּרַּ אִיש, אִם בֵּ י הָּ רֵּ שְּ  אַּ

נִית  לָּּ כַּ ה הַּ חָּ רְּ ם פָּ עַּ ק פַּ  .לוֹ, לוּ רַּ
 

נִיוֹת לָּּ נִיוֹת  ,כַּ לָּּ  ,כַּ
נִיוֹת לָּּ מוֹנִיוֹת כַּ דְּ מוֹת אַּ דַּ מְּ  .אֲדַּ

 
 
 
 

ב               רֶׁ  עֶׁ
 

ד. אֹּ ט מְּ עַּ ל כִמְּ חֹּ חוֹב כָּ רְּ  הָּ
מוֹ שֶ  נַּּלִית כְּ ה בַּ קִיעָּ  לֶט. שְּ
עוֹת  מוֹדָּ י הַּ מוּדֵּ ל עַּ  –עַּ



На объявлениях в финале: 

"Любовь повсюду правит бал". 

 

Хамсин 3, нашкодив, сник за горкой, 

Как с давних повелось времён. 

Между шестёркой и семёркой 4 

Скользит осёл, ошеломлён. 

 

"Вечёрки" мчат, спеша к субботе: 

"У нас для вас благая весть! 

Дамоклов меч готов к работе. 

И меч висит, и шея есть". 

 

Возница вожжи бросил. Кляча 

Прядёт ушами, слыша вой: 

Там кто-то, меньше Шмидта, начал 

Концерт "Шнурки бетонок" свой. 

 

Над ним фонарь льёт свет печальный, 

Ему ещё скучать всю ночь. 

И иммигрантом нелегальным 

Крадётся месяц между туч. 

 

      Эх дорога, дальний путь 

 

Два брата вышли утром на дорогу – 

Сильны и статны, хороши собой. 

И всё то время, что несли их ноги, 

Такую песенку несли с собой: 

 

«Эх дорога, дальний путь: 

Степь, просторно дышит грудь. 

Эх дорога: нет длинней, 

ל מוֹשֶלֶת".  כֹּ ה בַּ הֲבָּ אַּ  "הָּ
 

ס  סִין גוֹסֵּ מְּ וִיוֹת חַּ זָּ  בַּ
ע.  טֶּבַּ י הַּ קֵּ ת חֻּ רַּ זֵּ פִי גְּ  לְּ
נֵּס  ר בְּ ם עוֹבֵּ הָּ  חֲמוֹר נִדְּ

י הַּ  לֵּ גַּ לְּ ין גַּ  . 7-וְּ  6-בֵּ
 

ה רוֹבָּ ה קְּ י סוּפָּ רֵּ צִפֳּ  כְּ
עֶרֶב:  רִיאוּ עִתּוֹנֵּי הָּ  הִמְּ

נוּ יֵּ  - ה אִתָּּ ה טוֹבָּ שוֹרָּ  -ש בְּ
ת חֶרֶב! נַּּחַּ וָּּאר מֻּ צַּ ל הַּ  עַּ

 
מִיט. יו הִשְּ כוֹתָּ לוֹן אֶת מוֹשְּ  עֶגְּ

נַּיִם.  זְּ ה אָּ פָּ קְּ ה זָּ לָּּ ה דַּ  סוּסָּ
ט, מִידְּ שְּ ן מַּ טָּ ן, קָּ טַּ נְּ טַּ ד קְּ  אֶחָּ

ט  רְּ צֵּ ךְ קוֹנְּ יִם"...  –עוֹרֵּ י נַּלַּּ רוֹכֵּ  "שְּ
 

רִיר נָּּס קָּ בוֹ פַּ ל גַּ עַּ  מֵּ
ד זָּקוּף, בְּ  ה -לִי מִי עוֹמֵּ  לִּי...-לִי מַּ

עִיר  נֵּּב לָּ גַּ חֵּ מִתְּ  יָּרֵּ
תִּי  מוֹ עוֹלֶה בִלְּ לִי. -כְּ  לֶגָּ

 
 ה יבָ תִ נְׁ  ךְרֶׁ דֶׁ  ךְרֶׁ דֶׁ 
 

ים חוּרַּ דֶרֶךְ בַּ אוּ לַּ אוּ, יָּצְּ  ,יָּצְּ
זֶה חָּ יִם וְּ פַּ תֵּ י כְּ זֵּ אוּ עַּ  ,יָּצְּ

יִם לַּ גְּ רַּ ם אֶת הָּ אתָּ ם, שֵּ אתָּ ת שֵּ עֵּ  וּבְּ
ם שִיר אוּ אִתָּּ זֶהזֶמֶר שֶ -נָּשְּ  :כָּ

 
ה תִיבָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, נְּ
ה בָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, עֲרָּ

כִים יִךְ אֲרֻּ קַּ חַּ  ,מֶרְּ
קִים ין חֻּ יִךְ אֵּ בַּ גָּ  .לִרְּ

 
3 Хамсин – сухой, жаркий ветер (арабск.) 
4 Номера маршрутов автобусов 



Нет законов для камней. 

Путь тут как могу узнать я? 

Кто из вас ответ мне даст: 

Вышли двое на дорогу, 

Кто из них в пути предаст?» 

 

Об скалы в кровь изранились в дороге, 

По грудь в воде искали брод порой, 

Но всё то время, что несли их ноги, 

Такую песенку несли с собой: 

 

«Эх дорога, дальний путь: 

Степь, просторно дышит грудь. 

Эх дорога: скудный хлеб, 

Путь боёв и путь судеб. 

Как могу судьбу узнать я? 

Может, страх ответ мне даст: 

Вышли двое на дорогу, 

Кто из них в пути предаст?» 

 

Устали до смерти они в дороге, 

Душил в пустыне их нещадно зной, 

Но всё ещё несли обоих ноги, 

И песенку они несли с собой: 

 

«Эх дорога, дальний путь: 

Степь, просторно дышит грудь. 

Эх дорога: враг порой, 

Путь для тех, кто храбр душой. 

Будь свидетелем нам строгим! 

Сила наша, подтверди: 

Лучше встретить смерть в дороге, 

Чем предателем дойти». 

 

Стал жертвой грабежа один в дороге, 

Другой над ним склонился головой, 

דֶרֶךְ-נַּחֲשִי   ,נָּא לִי, הַּ
גֵּד ה הַּ תָּּ ק, אַּ חָּ מֶרְּ  :הַּ

דֶרֶךְ אוּ לַּ עִים יָּצְּ נֵּי רֵּ  ,שְּ
הֶם יָּשוּב בוֹגֵּד  ?מִי מֵּ

 
סֶ  סוּ בַּ ם טִפְּ ד דָּ יםעַּ חוּרַּ ע בַּ  ,לַּ

זֶה ד חָּ יִם עַּ מַּ עִים בַּ צוּ רֵּ  ,חָּ
יִם לַּ גְּ רַּ ם אֶת הָּ אתָּ ם, שֵּ אתָּ שֵּ ךְ בְּ  אַּ

ם שִיר אוּ אִתָּּ זֶה-נָּשְּ  :זֶמֶר שֶכָּ
 

ה תִיבָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, נְּ
ה בָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, עֲרָּ

ר עָּ רְּ עַּ נִי וְּ  ,דֶרֶךְ עֹּ
זָּר ה וּגְּ חוּשָּ  .דֶרֶךְ נְּ

דֶרֶךְנָּא לִי -נַּחֲשִי   ,, הַּ
גֵּד ה הַּ תָּּ א, אַּ מוֹרָּ  :הַּ

דֶרֶךְ אוּ לַּ עִים יָּצְּ נֵּי רֵּ  ,שְּ
הֶם יָּשוּב בוֹגֵּד  ?מִי מֵּ

 
ים חוּרַּ וֶת בַּ מָּ פוּ לָּ יְּ פוּ, עָּ יְּ  ,עָּ

זֶה ל חָּ עַּ ל רֹּאש וְּ ה צִיָּה עַּ תָּ  ,הִכְּ
יִם לַּ גְּ רַּ אוּ אֶת הָּ אוּ, נָּשְּ ךְ עוֹד נָּשְּ  אַּ

אוּ שִיר עוֹד נָּשְּ זֶ -וְּ  :הזֶמֶר שֶכָּ
 

ה תִיבָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, נְּ
ה בָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, עֲרָּ

אוֹיֵּב ע וְּ  ,דֶרֶךְ יֶגַּ
ב לֵּּ י הַּ זֵּ עַּ  .דֶרֶךְ לְּ

נוּ, דֶרֶךְ תְּּ לָּ ה אַּ דָּ עֵּ  ,וְּ
ד נוּ עֵּ נוּ לָּ כוֹחֵּ  :וְּ

דֶרֶךְ  ת בַּ מֵּ  טוֹב הוּא מוֹת הַּ
בוֹגֵּד  .מִשוּבוֹ שֶל הַּ

 
שְּ  ין הַּ ד מִבֵּ דוּד אֶחָּ ל שָּ  ,נַּיִםנָּפַּ

זֶה ל הֶחָּ חִיו רֹּאשוֹ עַּ ט אָּ מַּ  ,שָּ
יִם לַּ גְּ רַּ נִית אֶת הָּ אתוֹ שֵּ שֵּ ךְ בְּ  ,אַּ



Но снова встал – решительный и строгий, 

И песенку свою понёс с собой: 

 

«Эх дорога, дальний путь: 

Степь, просторно дышит грудь. 

Из камней и скал пути 

Брат воззвал ко мне: иди! 

Я спросил тебя, дорога, 

Ночь, ответьте мне сейчас: 

Вышли двое на дорогу, 

Кто из них в пути предаст?» 

 

Когда пал второй из них в дороге, 

Лежал широкоплеч, красив собой, 

Их песню ветер подхватил, чтоб многим 

Отдать – и понесут её с собой:  

 

«Эх дорога, дальний путь: 

Здесь просторно дышит грудь. 

Тут камням не приказать, 

Павшим здесь уже не встать. 

Знаешь ты, дорога, помнишь, 

И я, ветер, буду прав: 

Кто в дороге пал, один лишь 

Путь закончит не предав». 

 
Песня на музыку Мордехая Заира в исполнении Сары Яари 

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=sc3Mb57MATM 
 
 
               С тобою без тебя 
 
По туману тела твоего моё томится. 

Без тебя мне странно так и хорошо. 

А часы бормочут: «Время спать ложиться, 

час после полуночи прошёл». 
 

א אִתּוֹ שִיר זֶה -נָּשָּ  :זֶמֶר שֶכָּ
 

ה תִיבָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, נְּ
ה בָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, עֲרָּ

ךְ עֵּ לְּ סַּ יִךְ וְּ בַּ גָּ רְּ  מֵּ
ךְ ק לִי: לֵּ חִי צוֹעֵּ  !קוֹל אָּ
דֶרֶ  נִית לִי עוֹד, הַּ  ,ךְלֹּא עָּ

ד יל יוֹקֵּ , לֵּ נִיתָּ  :לֹּא עָּ
דֶרֶךְ כוּ בַּ לְּ חִים הָּ נֵּי אַּ  ,שְּ

הֶם יָּשוּב בוֹגֵּד  ?מִי מֵּ
 

נַּיִם  שְּ ין הַּ נִי מִבֵּ ל שֵּ ת נָּפַּ עֵּ  ,וְּ
ב חַּ ת נָּח רְּ זֶה -עֵּ חָּ יִם וְּ פַּ תֵּ  ,כְּ

ים חוּרַּ בַּ אוּ רוּחוֹת אֶת שִיר הַּ  ,נָּשְּ
אוּ רוּחוֹת שִיר זֶה-נָּשְּ  :זֶמֶר שֶכָּ

 
הדֶרֶךְ תִיבָּ  ,, דֶרֶךְ, נְּ

ה בָּ  ,דֶרֶךְ, דֶרֶךְ, עֲרָּ
קִים ין חֻּ יִךְ אֵּ בַּ גָּ  ,לִרְּ
קִים ין מֵּ יִךְ אֵּ לַּ נוֹפְּ  .לְּ
דֶרֶךְ , הַּ תְּּ ת אַּ עַּ יוֹדַּ  ,וְּ

ד , עֵּ רוּחַּ  :וַּאֲנִי, הָּ
ךְ, דֶרֶךְ, דֶרֶךְ ת בָּ מֵּ ק הַּ  ,רַּ

ךְ בוֹגֵּד ֹּא יָּשוּב מִמֵּ  .ל
 
 
 
 

 איתך בלעדייך 
 

 על ערפל גופך גופי מתגעגע 
 טוב לי ומוזר לי בלעדייך להיות

 ם דבר מה אני יודעהשעון גמג
 הוא רצה לומר אחת אחר חצות

 
 קדקודי עטור בתלתלי הליל

https://www.youtube.com/watch?v=sc3Mb57MATM


Кудри ночи голову мою венчают, 

с белизной сплетаясь рук твоих. 

Как рога оленьи в чаще застревают, 

так в томленье взгляд зрачков моих. 

Сумрак вечера усилил боль разлуки. 
Лес из темноты приблизился опять.                    

Так младенцы поднимают руки, 

в темноте разыскивая мать. 
 
Дай и мне стать меньше днями, ростом, 

дай ресницы мне поднять скорей 

и отправиться в дорогу просто 

за весной цветущей памяти твоей. 

Но и те минуты не отрину,  

не забуду я в ночной тиши… 

Боже, сколько раз друг к другу в спину 

мы вонзали острые ножи! 

Ты сейчас со мной, и хорошо нам вместе. 

Ты не веришь? 

Брось один лишь взгляд 

на твоё всегда пустое место. 

И часы «один» мне говорят. 
 
По туману тела твоего... 

 

Песня на музыку Нурит Хирш в исполнении Йорама Гаона на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=_XxUdhi__hk 

 

             Элифѐлет 

                                *) 
Звали парня того Элифелет. 

Про него нам придётся сказать: 

был он с детства и в играх и в деле 

неудачник каких поискать. 

«Дефективный парнишка, быть может», - 

говорили соседи, – «хорош! 

 ובהם לבנת ידיך נארגה 
 צמד אישוני כשתי קרני האיל

 נאחז בסבך מרגוע וערגה
 פה אדמה מקודם מחרשת ערבים 

 פילה נישאועתה כאן יער א
 תינוקות סומים פורשים עכשיו כפיים 

 אל פרות נופו מתוך העריסה
 

 אני להתקטן בגובהתניני גם 
 תניני גם אני ריסיים להגיף

 ולצאת לדרך ולשאת את שובל
 זיכרונך השט מלילה אל אביב 

 מה איכפת אם גם סכין שלום שוכח
 כבר בגב תקענו פעם זה לזה 
 על אשר עיני זנתה ותתפקח

 נדרס ויתבזה ך הדקוצעיפ
 הן את פה כעת ולנו טוב ביחד 

 אם לא תאמיני בואי וראית 
 אין שניה עימי 

 רק את רק את ואך את 
 השעון מורה אחת ואין שנית 

 
 ...על ערפל גופך

 

 

 

 

 אליפלט 
 

 נזמר נא את שיר אליפלט 
 :ונגידה כולנו בקול

 ,כאשר עוד היה הוא רק ילד
 .כבר היה הוא ביש גדא גדול
 בו שכנים ושכנות דיברו דופי 

  -ואמרו שום דבר לא יועיל
 ,אליפלט הוא ילד בלי אופי 

https://www.youtube.com/watch?v=_XxUdhi__hk


Тут уже ничего не поможет, 

раз характера нет ни на грош». 
 
Коль игрушку отнимут нарочно,       

улыбался смущённо он всем, 

улыбался, не зная уж точно 

почему это, как и зачем. 
 
И казалось, что в нём, то и дело, 

что-то радовалось и пело. 

Без причины, без  смысла, без проку. 

Было ясно лишь только ему, 

что случилось, с какого вдруг боку, 

и зачем, и вообще почему. 

Будто скрипка и флейта запели, 

и мелодия стала парить. 

Только звон ни к чему, Элифелет. 

Как бы это тебе объяснить… 
 
В боя ночь среди взрывов и грязи 

слух прошёл, стало ясно бойцам: 

нет с передней позицией связи, 

и патронов давно нету там. 

Элифелет почувствовал сразу, 

что пополнить запас должен он, 

и поскольку был парень «шлимазл»,  **) 

так он прямо полез под огонь. 
 
Оглушенный, в крови он вернулся, 

рухнул наземь, спиной на рюкзак. 

И, не знаем чему, улыбнулся.  

Ни с того, ни с сего, просто так. 
 
И в сердцах у друзей, в чём тут дело,                     

что-то радовалось и пело. 

Без причины, без  смысла, без проку, 

хоть не ясно вообще никому, 

 .פילו במילאין לו אופי א
 

 ,אם גוזלים מידיו צעצוע
 ,הוא נשאר מבולבל ומחייך

 ,מדוע בלי דעתמחייך מ
 .וכיצד ובשל מה זה ואיך

 
 ,ונדמה כי סביבו, זה מוזר 

 .אז דבר מה התרונן כה ושר
 ,בלי מדוע ובלי כיצד

 ,בלי היכן ובלי איך ולמה
 ,בלי לאן ומאיזה צד

 .בלי מתי ובלי אן וכמה
 כי סביב ככינור וחליל

 .מנגינה מאירה, מצלצלת
 ,אם נסביר לך מה זה יועיל

 .יפלטאיזה ילד אתה אל
 

 ,בליל קרב ברעום אש מזנקת
 :בין אנשי הפלוגה קול עבר
 ,העמדה הקדמית מנותקת

 .מלאי תחמושת אזל בה מכבר
 אז הרגיש אליפלט כאילו 

 ,הוא מוכרח את המלאי לחדש
 ,כיוון שאין אופי במיל לו ו 

 .הוא זחל כך ישר מול האש
 

 ,ובשובו מהומם ופצוע
 .התמוטט הוא, כרע וחייך

 ,י דעת מדועהוא חייך מבל
 .וכיצד ובשל מה זה ואיך

 
 ,ובליבות חבריו, זה מוזר

 .אז דבר מה התרונן כה ושר
 ,בלי מדוע ובלי כיצד

 ,בלי היכן ובלי איך ולמה



что случилось, с какого вдруг боку, 

и зачем, и вообще почему. 

Будто скрипка и флейта запели, 

и мелодия стала парить 

(что за парень ты, Элифелет, 

не умели друзья объяснить). 
 
Ночью в шлеме и в ярком доспехе 

к ним спустился с небес Гавриил. 

К Элифелету, спящему тихо, 

обратился и так говорил: 

«Элифелет, на то и есть войны, 

Элифелет, ты в деле хорош. 

Мы на небе тобою довольны, 

Хоть характера нет ни на грош». 
 
Эта песня такая простая 

ничего не подскажет уму, 

так и пели её мы, не зная  

как и что тут, зачем, почему. 
 
Но внутри у неё, в чём тут дело,                           

что-то радовалось и пело. 

...  

 

*) Элифелет /мой Бог уберёг/– древнее еврейское имя,  

     так звали одного из сыновей царя Давида 

**) «шлимазл» - неудачник, растяпа (идиш) 

 

   В виноградниках Йемена 

 
С горы свежий ветер вдруг подул, 

месяц светит двурогий. 

В платье субботнем сижу в саду 

я на своём пороге. 
 

 ,בלי לאן ומאיזה צד
 .מתי ובלי אן וכמה בלי 

 מסביב ככינור וחליל 
 .מנגינה מאירה, מצלצלת

 ,אם נסביר לך מה זה יועיל
 .איזה ילד אתה אליפלט

 
 ,ובלילה חבוש קסדת פלד 

 ,אט ירד המלאך גבריאל
 ,וניגש למראשות אליפלט
 .ששכב במשלט על התל

 ,הוא אמר: אליפלט אל פחד
  ‟אליפלט, אל פחד וחיל
 ,תבמרום לנו יש ממך נח
 .אף שאין לך אופי במיל

 
 ,זהו זמר פשוט גם תמוה

 ,אין ראשית לו וסוף והמשך
 זימרנוהו בלי דעת מדוע 

 .ךמה זה ואי  וכיצד ובשל
 

 ,זימרנוהו כך סתם זה מוזר
 ...כי דבר מה התרונן בו ושר

 

 

 
 

 

 בכרם תימן
 

 בכרם תימן ירח שט
 רוח צחה נושבת

כי בשמלת שבת   ואנֹּ
 על מפתני יושבת 

 
 ,יבוא חתני 



Вот придёт мой жених, 

сильный, с большими глазами. 

Я спою ему стих, 

он поможет хлопками. 
 
Грудь моя еле дышит ... 

Тише, мама услышит ... 

- Не бойся, сердце моё, 

мать уже знает всё. 
 
В нашем доме, Тамар, с тобой 

будем мы радость вкушать,                   

ты будешь носить шёлк дорогой                                   

и на камузе играть. 
 
Будем пить с тобою шербет, 

будешь петь мне газели, 

я буду много сладких лет           

качать тебя на коленях.              
 
Подвинься ко мне поближе... 

- Тише, отец услышит ... 

- Не бойся, сердце моё, 

он уже знает всё. 
 
В садах Йемена поют соловьи, 

ветер листвой играет. 

- В одно мгновенье глаза твои 

Пламя во мне зажигают. 
 
- Как найти слова… 

- Обними меня, дорогая! 

 - Кру̀гом идёт голова,  

но я причины не знаю. 
 
В душе моей трепет, жар… 

Мне страшно, что меня ждёт?.. 

 ,צעיר ויפה עיניים
 אשיר לו אני 

 והוא ימחא כפים 
 

 ...בי פנימהלבי הומה 
 ...הס, אל תּעיר את אִמא

 ,אל תּפחדי, תּמר
 אמא יודעת כבר 

 
 ,בדירתנו תשבי, תמר

  –סעדיו  חתנךְנאום 
 ותלבשי רק משי יקר 

 רדיו ותנגני על  
 

 תאכלי פיסטוקים
 ומזמורים תשמיעי 

 ושנים מתוקים
 אתּ בחיקך תניעי 

 
 ...תני את ידך, אגע בה
 ...אל נא תעיר את אבא

 ,ל תפחדי, תמרא
 אבא יודע כבר

 
 בכרם תימן ירח שט

 רוח צחה נושבת
 צמד עינייך בבת אחת 

 בת בי מדליקות שלה
 

 ,מכה בי הלב
 ,אחז בי ואל תּנוע
 ראשי עליי סובב

 ולא אדע מדוע 
 

 ,ונשמתי רועדת
 ...ולבתי פוחדת



- Не бойся, моя Тамар, 

Завтра это пройдёт! 

 

 
        На пороге 

 
Упала стена, ты ближе 
и время застыло сейчас. 

Я снова лицо твоё вижу, 

как будто лишь в первый раз. 

 

Вернулся, подобно фантому, 
тот вечер угасшего дня, 

когда я увидел сквозь дрёму 

тебя, тебя, всю тебя. 

С тех пор о тебе я не думал, 

но всё же носил, как печать. 

Быть может, ты мне не знакома, 

но нас никогда не разнять. 

 

Нить, что из рук ускользает,                                    
уже не порвётся впредь. 

Что на воде написали, 

нельзя стереть. 

 

То, о чём не вспоминали, 
вернётся воочию, не сном. 

Что не вреза̀ли в скрижали, 

никто не нарушит потом. 

 

Что не было правдой однажды, 
то не было ложью как раз 

и ждало без всякой надежды 

на самом пороге у нас. 

С тех пор о тебе я не думал, 

 ,תמר ,אל תפחדי 
 !זה יעבר מחר

 
 

 על הסף           
 

 פתאום כמו נושר החייץ
 וזמן עומד ואינו נע

 ושוב אני רואה פנייך
 .כמו בפעם ראשונה

 
 ,כאילו שב, בלי דעת למה 

 אותו הערב הדועך 
 אשר מבלי משים חלם לי 
 .אותך, אותך, את כל כולך 

 אולי בך מאז לא הגיתי 
 .ולכן את עימי כחותם

 ,אולי מעולם לא היית לי 
 .לכן לי היית לעולם

 
 חוט שחמק מידיים

 .הוא חוט אשר לא ינתק 
 מה שכתוב על המים

 .לא ימחק
 

 ,זה בלי משים נישאר שכוח
 .לכן זה בלי משים חזר

 זה לא היה שמור על לוח 
 .ומשום כך זה לא הופר

 
 ,ת זו לא היתה אמת ניצח

 .לכן זה לא היה כזב
 וכך בלי טעם ובלי שחר 

 .חיכה מתוח על הסף
 אולי בך מאז לא הגיתי 

 .לכן את עימי כחותם



но всё же носил, как печать. 

Быть может, ты мне не знакома, 

но нас никогда не разнять. 

 

Нить, что из рук ускользает,                                    
уже не порвётся впредь. 

Что на воде написали, 

нельзя стереть. 

 

Откуда-то ты появилась, 
из времени, что истекло, 

из молодости, что износилась, 

а ты в ней осталась давно. 

 

И вот оно, счастье, когда-то 
прошедшее к нам не зайдя, 
вернулося к нам как награда, 

опору теперь обретя. 

С тех пор о тебе я не думал, 

но всё же носил, как печать. 

Быть может, ты мне не знакома, 

но нас никогда не разнять. 

 

Нить, что из рук ускользает,                                    
уже не порвётся впредь. 

Что на воде написали, 

нельзя стереть. 
 
Песня на музыку Дорона Шанкара в исполнении хора «Доминанта» 
На сайте https://www.youtube.com/watch?v=J8ABZUrd36A 

 
              В детской 
 
Ну, медведь, ложись-ка вмиг, 

Не высовывай язык. 

Звёзды смотрят на кровать, 

 ,אולי מעולם לא היית לי 
 .לכן לי היית לעולם

 
 חוט שחמק מידיים

 .הוא חוט אשר לא ינתק 
 מה שכתוב על המים

 .לא ימחק
 

 ,הנה עולה את אי משמה
 מתוך הזמן אשר נמוג 

 כזוהר נעורים שתמו 
 .ושנשארת בהם כשחוק 

 
 אולי זה אושר שבקשנו 

 ,ושחלף בטרם בא
 ושעל כן תמיד חדש הוא 

 .ושב פתאום ובלי סיבה
 אולי בך מאז לא הגיתי 

 .ולכן את עימי כחותם
 ,אולי מעולם לא היית לי 

 .לכן לי היית לעולם
 

 החוט שחמק מידיים
 .הוא חוט אשר לא ינתק 

 מה שכתוב על המים
 .לא ימחק

 
 
 
 

 בחדר הבובות    
 

 ,דובי, דובי, שכב לישון 
 ,אל תוציא את הלשון 

 ,כבר נוצץ כוכב ראשון 
 .דובי, דובי, שכב לישון 

https://www.youtube.com/watch?v=J8ABZUrd36A


ну, медведь, ложись-ка спать. 
 
Если куклу ты обидишь, 

двух чертей тогда увидишь. 

И тебе они под душем 

до зубов промоют уши. 
 
Но глаза закрой плотнее, 

скажут черти: «Это да! 

Разрешаем ему шею 

Не мыть больше никогда». 
 
Спать, медведь, спать-спать-спать! 

Кролик, кукла – марш в кровать! 
 
Напевает ветер тихий, 

и луна льёт слабый свет. 

Мама где-то у портнихи, 

Папочки с работы нет. 
 
Там-то папочка на месте, 

Там ругаются все вместе. 

В каждой ссоре папа мой - 

спорщик самый головной. 
 
Спать, медведь… 
 
Если скажешь ты, как я, 

снова папины слова 

«дядя Пётр – осёл», твоя 

оторвётся голова. 
 
И давай молчи, ни звука, 

в разговор больших не лезь, 

что, мол, тётя Клара сука, 

хотя так оно и есть. 
 

 
 אם תנשוך את בובה בתיה

 ,שני שדים יבואו, שניים
 ולך בתוך אמבטיה
 .ירחצו את האוזניים

 
 ,אבל אם עצמת עין 

  -הם יגידו: נהדר
 וירשו לך שנתיים

 .לא לרחוץ את הצוואר
 
 ,בי שן, דובי שן ו ד

 .כלב שן,שן שפן 
 

 רוח ערב מזמרת 
 .הלבנה יפה יפה

 ,אמא אצל התופרת
 .אבא'לה באספה

 
 ,שם לאבא'לה יש נחת

 ביחד כי כולם רבים 
 ,ובכל ריב, חי ראשי 

 .אבא'לה הוא רב ראשי 
 

 ,דובי שן, דובי שן 
 

 דובי, שמע, אם שוב תחזור
 על דבריו של אבא'לה
 ,שדוד פסח הוא חמור

 .חולה לשכב תצטרך
 

 יש מזל שלא הוספת 
 ,מה שאבא אמר עוד

 ,שהדודה קלרה היא כלבתא
 .אף שזה נכון מאוד

 



И насчёт соседки Мини 

мамочка сказала: «Вот, 

хуже нет, когда бикини 

надевает бегемот». 
 
Я укрыла всех вас, спите! 

Море тоже тихо спит, 

и луна как бэбиситер 

всех на свете сторожит. 
 
Спать, медведь, спать-спать-спать! 

Кролик, кукла – марш в кровать! 

 

 

Нужно позвонить дважды 
 
Шумит глухо море. Ненастно. 

Я шью, в моём доме светло. 

Я помню лицо твоё ясно, 

как будто и дня не прошло.                       

 

О как мы смеялись когда-то. 

Была золотой голова, 

у дней вкус был сочный, богатый, 

как пахнет весною трава. 

 

Сказала я: «Может, под вечер 

придёшь, пригласишь погулять.    

Я рада была б нашей встрече. 

Мой адрес – Галиль, 25». 

                                                                            

Звонить нужно ровно два раза, 

мгновенья стрелой полетят, 

и дверь открывается сразу, 

и с взглядом встречается взгляд. 

 

 ובעניין הגברת מיני 
 אמא'לה אומרת גם 

 לובשת היא ביקיני ש
 .אף שהיא היפופוטם

 
 ,את כולכם הנה כיסיתי 

 ,נרדמו חופים וים
 סיטר -הלבנה כבייבי 

 .משגיחה על העולם
 

 ,דובי שן, דובי שן 
 ., שן שפן שן  כלב

 
 

 צריך לצלצל פעמיים 
 

 תופרת אני ותופרת 
 הים לא יחדל מלנהום

 אני את פניך זוכרת 
 .כאילו היה זה היום

 
 אח כמה צחקנו אי פעם 

 ראשי המתולתל כה הזהיב
 היה לימים איזה טעם

 .עץ תפוחים באביב של
 

 אמרתי: "תבוא בין ערביים
 אותי לטייל להזמין 

 כתובתי הגליל מספר שניים
 "...ין קומה ראשונה מימ

 
 ,צריך לצלצל פעמיים
 ,צריך לחכות רגע קט

 ואז נפתחות הדלתיים
 ואז נפגשים במבט

 



Звонить нужно дважды, и скажешь: 

«День добрый, я сразу нашёл, 

я здесь между делом» (иль даже: 

«Я просто по улице шёл…»). 

 

И вот ты пришёл, но словами 

меня оглушил, словно гром - 

вонзались мне в уши мечами 

и били, как будто кнутом. 

 

Не знала что делать сначала, 

глотала слёз едких комок. 

Расстались ... Но вдруг услыхала, 

как снова раздался звонок. 

 

Застыла сперва на мгновение  

от боли внезапной внутри. 

Чего испугался? Сомненья? 

Что ж ты поспешил? Говори... 

 

Звонить нужно дважды ... 

 

Шумит глухо море. Ненастно... 

 

Но если когда-нибудь снова 

по улице этой пройдёшь, 

ты помни: здесь доброе слово 

и свет, если хочешь, найдёшь. 

 

Войдёшь, как бывало, и вскоре 

поймёшь, что не порвана нить, 

нет места для плача и горя, 

не нужно прощенья просить. 

 

Звонить нужно дважды ... 

 

 צריך לצלצל פעמיים
 ,לבוא ולומר: "ערב טוב
 נכנסתי אלייך בינתיים
 ."כיוון שעברתי ברחוב

 
 וכך, עד שבא אותו ערב 
 שטפו מדרכות רועשות 

 דבריך ענוני כחרב
 .דבריך היכוני כשוט

 
 ,ידעתי שתקתי, דבר לא 

 חינקוני דמעות בגרון 
 נפרדנו... לפתע שמעתי 

  -בפתח צלצול פעמון 
 

 לרגע איחרתי לפתוח 
 איחרתי מכאב ומאור
 ?מדוע מיהרת לברוח
 ...מדוע מיהרת? אמור

 
 ...צריך לצלצל פעמיים

 
 ...תופרת אני ותופרת 

 
 אם פעם יהיה ותבואה

 ,שנית פה ברחוב לעבור
 תזכור כי בבית מרגוע 

 .רולק בו האו תזכור כי ד
 

 תבוא אם תרצה כמו פעם
 דבר לא צריך לחדש 
 אין צורך בבכי וצער

 .סליחה לא צריך לבקש
 

 ...צריך לצלצל פעמיים
 



Песня на музыку М.Виленского в исполнении Ш.Дамари на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=EKPfbwcbuBA 
 
 
 
 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=EKPfbwcbuBA

